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| OVTSTELD ZAGEN GROTE AREND 
EN SALA HOE HET PLAFOND VAN 
DE KAMER LANGZAAM NAAR Oft- 


BORE 


‚de vriend der 
blanken 


TOE TE KUIKEN, MET ZIN HAND AAN DE BÀ 
HEEBOOM. DIE HET PLAFOND DEED ZAKKEN. 
j jk VNU 15 HET Mei 


DAN 16 ER GEEN 


Y JuLwE GEDAAN! Á 
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HET PLAFOND BLEEF VALEN MAAR OPEENS 
WERD DE DEUR VAN DE ONDERGRONDSE TEM. 
PEL OPENGEGOOID EN EEN AANTAL PRIESTERS 


bl 


BEMOEIEN' zij 
ZICH MEES 
GRIP ZE! 


DE VIER LUFWACHTEN SLOEGEN DE ONGEWAREN 
) 2E PRIESTERS TEGEN DE GROND 
FAT LAAT 


„(PAT, TERUG 
ZULLIE! 
jj 


EEN DER PRIESTERS MIEF 

DE BEIDE ARMEN OMHOOG Ë 
EN ZUN STEN GALNDE DOOR 

DE ONDERGRONDSE TEMPEL … il 


MAAR KRAKAR ZACHTE SMALEND 
EN RIEP OM MEER HULP OM DE U 


ORIESTERS TE VERTAGEN. … IN DE Wi 
KAMER WACHTTEN SALA EN GROTE 
AREND VOL SRANNING 


JA, MAAR HET SS 
ZAL-NIET LANG DUREN, 
DE PRIESTERS WIN- 
NEN HET NOOIT VAN 

DIE LIJF WACHTEN! 


“YAJDER ZONNEGODEN STAAT. 

(er {" WIE DE PRINS DER PAN- 
SN TERS KWAAD DOET, BRENGT 

k ONGELUK OVER ELDORADO! 


B [SALA HAALDE DIEP ADEM EN) [STERKE BOOG EN DE DAPLERE LyG- 
TOEN GALMDE DE STEM B0- MEEËN WAREN BĲ DE HEUVELS VAN DE 
„VEN ALLE RUMOER UIT GOUDEN STAD GEKOMEN, TOEN ZU DE ECHO 
sf me 5 HOORDEN VAN SALA'S STEM 

BE HOOR, DE 
PRINS DER PAN- 
TERS ROEPT. KOM 
MEE, WE MOETEN 
HEM VINDEN! 
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DEN DE PANTERS JE 


IK BETWIJFEL 
HET, MAAR IK KAN 
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[ZONDER ZICH TE BEDENKEN 
RENDE STERKE BOOG DE 
PALEISTREDEN OP, MET DE 
PYGMEEËN OP ZUN MIELEN., 


Zr: 


VLAD 


OPEENS VERVULDE EEN LI 
GROM DE LUCHT … 
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SALA! DAN IS 


HIJ IN HET 


EN ZES LENIG: 
PANTERS RENDEN HET BORDES 
OP NAAR Eni PALEISDEUREN 


DE BANTERS VERDWENEN IN HET BALEIS EN 


STERKE BOOG MET ZUN PYGMEEEN VOLGDEN 


OVER HET BORDES, „MET WETEND DAT 1E 
MAND OP HET BALKON HEN BESPIEDDE HET 


Waardige wraak 


jaar 1854 werd in een Parijse 

schouwburg een stuk gespeeld 
van de Franse toneelschrijver Antoine 
Scribe (1791-1861). De voorstelling 
werd. bijgewoond. door een jongeman, 
die in de loge plaats genomen had. Dit 
jongmens voelde zich eveneens ge- 
roepen tot het schrijven van toneel- 
stukken en had juist de laatste hand 
gelegd aan een blijspel. Hij was van 
plan zijn werk eerstdaags aan de 
schouwburgdirecteur ter inzage te 
presenteren, Hij twijfelde geen ogen- 
blik aan het succes. Zijn manuscript 
zou vast en zeker zonder enige be- 
denking onmiddellijk worden aan- 
genomen, geloofde hij. De jongeman 
beschikte klaarblijkelijk over een 
flinke dosis eigendunk … 

Voor het werk van anderen kon er 
bij hem geen goed woord op over: 
schieten. Hij was een ijverig schouw- 
‘burgbezoeker en schepte er tijdens de 
voorstelling behagen in op luidruch- 


@) een decemberavond van het 


uge mamer zijn afkeuring te kennen 
te geven. Zo ook ditmaal; Scribes 
schepping kon evenmin genade in 
zijn ogen vinden. Ofschoon het meren- 
deel van het publiek na het eerste 
bedrijf geestdriftig applaudisseerde, 
hief de jongeling een gefluit aan, dat 
door merg en been ging. „Had ik maar 
een sleutel!” riep hij opeens tegen de 
heer, die naast hem' zat. „Wat zou ik 
dan fluiten!” 

De aangesprokene was de schrijver 
zelf. Hij toonde niet de minste veront- 
waardiging, haalde zijn huissleutel te 
voorschijn en vroeg vriendelijk: „Kan 
ile u misschien met de mijne dienen ?”’ 

De jongeman nam de sleutel en floot 
na het volgende bedrijf uit alle macht. 

Onder de pauze maakte Scribe zich 
bekend. Die onverwachte bekend- 
making bracht de ander niet weinig in 
verlegenheid.”,„O, monsieur,” stamelde 
hij beschaamd, „bent u de: schrijver } 
Ik bied u mijn verontschuldiging aan.” 

„Och, het heeft niets te betekenen,” 


WAS DE MEDICUNMAN NOONGA 


BOOG, LEEFT DUS 
NOG. MAAR DAT B 


antwoordde Scribe. „Doe mij het 
genoegen morgen de lunch bij mij te 
komen gebruiken.” 

De jongeman aanvaardde de uit- 
nodiging en was op het afgesproken 
uur present. Inde loop van het gesprek 
bekende hij, dat ook hij toneelstukken 
schreef en zijn onlangs voltooid. blij- 
spel had meegebracht. Hij verzocht 
zijn gastheer er enkele gedeelten uit 
te mogen voorlezen. Scribe stond hem 
dit verzoek welwillend toe. 

Nadat de voorlezing was geëindigd, 
vroeg deze koel glimlachend: 

„Kunt u mij bijgeval een sleutel 
lenen 2” 


WOLF BLEEF VOOR HET RAAM S EN OROOTMOEDER 
AAN HET ONTBIJT zaten TAA TERWIJL FIONA 


5 Ehle: Ì HIJ KIJKT STEEDS ALS WE OP HET KASTEEL ZIJN, 
ij h NAAR HET KASTEEL, BEGRIJP IK MISSCHIEN HOE HIJ HET KAN 
Ee HET TREKT HEM REDDEN. KOM MEE, WOLF! 
BLIJKBAAR! E nas = 


HIJ KENT JE 
NOG NIET GOED, 
MAAR HIJ 
VERTROUWT 


JE BENT ER ZO VOL VAN, 
DAT JE BIJNA NIETS-EET, 


FIONA WAS BLĲ, DAT WOLF 
MET HAAR MEELIEP, 


HIJ LOOPT NOG 
NIET NAAST ME, 
MAAR DAT 
KOMT WEL. 


ONDERWEG KEEK FIONA 
SCHERP UIT OF ZE 

DE VREEMDELINGEN NIET ZAG. 
WIE ZOUDEN HET TOCH ZIJN 
EN WAAROM WILDEN ZE NIET 
DAT WOLF BIJ-HAAR KWAM? 
HAD ZE HET HELE BRIEFJE 
MAAR KUNNEN LEZEN, 

DAT ONDER WOLFS HALSBAND ZAT 
TOEN HIJ KWAM AANDRIJVEN. 
MAAR BRIEFJE EN HALSBAND 
WAREN WEG, 


OPEENS, TERWIJL FIONA PEINZEND 
DOORLIEP, BLEEF WOLF STAAN, 


DE OREN GESPITST. HIJ GAAT 


NAAR HET KASTEEL. WAT 
ZOU ER TOCH ZIJN? 


WAT IS ER, WOLF? 
WAAROM KIJK JE 
ZO NAAR HET 
KASTEEL? 
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Hei 
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MAAR TOEN FIONA OP DE TOP WAS GEKOMEN, 
WAS WOLF VERDWENEN. 


HIJIS VAST 
IN HET KASTEEL, 
IK MOET 
VLUG ZIJNE 


NEE KE KN TK TK 


MAAR TOEN ZAG FIONA IETS, 
WAT ER NOOIT GEWEEST WAS. 


EEN BORD. 
WIE HEEFT HET ER 
NEERGEZET 7 


VERBODEN TOEGANG! 
IEDEREEN KON HIER ALTIJD 
VRIJ RONDWANDELEN! 


VOOR DE INGANG ZAG ZE NOG EEN BORD. 


eri: 


WIE ZOU 
DIE BORDEN HIER 
GEZET HEBBEN? 


NET TOEN ZE WILDE BINNENGAAN, 
HOORDE ZE EEN WOEDENDE STEM, 
5 DE VREEMDELINGEN! 
ZE WILLEN NIET DAT IK WOLF 
ACHTERNA GA. 


WIE GEEFT U 
HET RECHT HIER BORDEN 
NEER TE ZETTEN? 


DAT ZUL JE WEL MERKEN. 
„JE HEBT HIER NIETS TE DOEN, 
MAAK DAT JE WEGKOMT, ” 
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Als de kokmeeuw slecht te spreken 
is, achtervolgt hij de torenvalk hon- 
derden meters ver. 


we Kapmeeuw ergert zich bli 
aan dat gedoe en krijsend stuift hij op 
de kwieke dodaars af. 
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DE KAPMEEUW 

De ene vogel is schuwer dan de 
andere, maar allemaal gedijen ze het 
best, wanneer er zo min mogelijk no- 
titie van hen wordt genomen. Ze gaan 
het liefst onopgemerkt hun gang. Al- 
leen de kok- of kapmeeuwen vormen 
hierop een uitzondering, die kunnen 
we niet over het hoofd zien. Ze drin- 
gen zich onweerstaanbaar aan ons op, 
wanneer ze 's winters in de steden 
zwerven en langs de huizen om voed- 
sel bedelen. Van alle kanten komen ze 
aanzetten, als er iets te halen valt; 
in een oogwenk wemelt de lucht van 
de acrobatische vliegers, die elkaar 
de geringste hap krijsend betwisten. 
Op hun gedrag valt heel wat aan te 
merken; er bestaat geen andere vogel 
die zich jegens zijn soortgenoten zo 
hebzuchtig gedraagt als de kapmeeuw, 
Andere soorten die ook in groepen 
voedsel zoeken, zoals lijsters, vinken 
en kraaien, gaan veel rustiger te werk; 
van de herrie die de twistzieke kap- 
meeuwen demonstreren, is geen 
sprake. Ook ten opzichte van andere 
vogels is de käpmeeuw onverdraag- 
zaam. Zo hebben ze het dikwijls aan 


de stok met de slimme torenkraaien, 
die ze heftig krijsend najagen. Maar 
het komt ook voor, dat een kauw de 
meeuw achtervolgt. De torenkraai 
heeft er echter altijd een reden voor: 
hij probeert het stuk brood te stelen 
dat de meeuw in zijn snavel heeft. ; 
Een kokmeeuw daarentegen hindert 
andere vogels louter uit balorigheid, * 
zo maar, omdat hij nu eenmaal een 
slechte bui heeft, Nijdasserig jagen ze 
de ijverige spreeuwen uit hun buurt; 
als hij slecht te spreken is, achter- * 
volgt hij de torenvalk honderden 
meters ver. Ook dodaarsjes, die kleine 
duikvogels, kunnen ze slecht ver- 
dragen. Als een duveltje uit een doos 
duikt de vlugge dodaars telkens op, 
nu hier dan daar, als hij even wil uit- 
blazen van de vermoeiende jacht op 
kleine visjes. Dat gedoe ergert de kap- 
meeuw blijkbaar en krijsend stuift hij 
op de dodaars af. Het donkere 
duikertje is echter kwiek genoeg om 
juist op tijd te verdwijnen, maar als 
hij tien meter verder weer als een 
kurk naar de oppervlakte stijgt, krijgt 
hij prompt een nieuwe aanval van de 
meeuw te verduren. Dat houdt hij een 
tijdje vol, totdat hij het vruchteloze 
van zijn pogingen inziet. Zulke tafe- 
reeltjes zijn buiten dikwijls te zien, 
want de kepmeeuwen steken hun ge- 
drag beslist niet onder stoelen of 
banken. 


Op leven en doo 


iep in de tropische wildernis 
van _Midden-Sumatra leefde 
Amay, de wilde boskat. Over- 
dag lag de gevlekte kat uitgestrekt op 
de dikke takken van de reusachtige 
bomen, Mens noch dier kon hem vin- 
den, de zon immers toverde allerlei 
donkere en lichte vlekjes op het hout 
en wanneer Amay _ daarmiddenin 
lag, versmolt zijn fraaigevlekte bont- 
huid met de omgeving. 

Toen de koorzang van de insekten 
de komst van de nacht aankondigde 
en de roep van de uilen Amay vertelde, 
dat de heerschappij van het nachtdier 
aanbrak, opende hij de ogen. Er hing 
een zware schemer reeds onder hem, 
bovén de bosbodem. Hij gaapte, liet 
zijn scherpe, kromme nagels in en uit 
de klauwen springen, stond langzaam, 
op, rekte zich, krabde-de schors van 
de tak en spróng soepel op de bos- 
grond, Enige tijd bleef hij stilstaan, 
verstijfd als een tuinbeeld, Hij luis- 
terde of er geen verdachte geluiden 
waren, die hem erop zouden wijzen, 
dat het veiliger in de boomkruinen 
was. Toen snoof hij de geuren op, die 
de avondwind door het oerwoud blies. 
Geuren van herten en varkens, van 
Harimau de tijger en Sera de panter. 
Zijn groteneven, die hij niettemin liever 
uit de weg ging. Ook rook hij de slang 
die over het bospad kronkelde, doch 
een licht ritselen en knagende geluiden 
vertelden hem van de muizen, die 
zich in de ruigte ophielden. was 
buit voor hem. Voorzichtig sloop hij 
naar de rand van de ondergroei en 
legde zich daar in hinderlaag Niet 
lang duurde het, of iets grauws-hup- 
pelde te voorschijn. In één sprong 
zat de wilde kat erbovenop en sloeg 
zijn klauw op het kleine diertje, dat 
een schrille doodskreet slaakte, 

Op dat moment streek Asha de 
visuil over het pad. Hij was op weg 
naar het meer om daar ter visvangst 
te gaan. Toen hij echter laag onder het 
oerwoudplafond koerste, ving zijn 
scherp gehoor geluiden op, die hem 
op het spoor van Amay brachten. 
Geruisloos hing hij boven de kat, 
vouwde de wieken tegen zijn lichaam, 
en viel als een steen naar beneden, 
Tijdens-de duik echter raakte hij even 
een tak aan. De boskat hoorde het 
lichtschurend geluid en verstijfde van 
schrik. Op het moment, dat de visuil 
zijn grote klauwen uitstrekte, deed 
de gevlekte kat een vertwijfelde sprong 
om de veilige dekking van de onder- 
groei te kunnen bereiken. Daardoor 
kon de. grote nachtroofvogel zijn. 


prooi niet grijpen, waar hij dat graag 
gedaan had, namelijk. vlak achter de 
kop, waardoor de wilde kat weerloos 
aan hem zou zijn overgeleverd. Nu 
klemden zich de grote klauwen om 
het achterlijf van Amay. Onmiddellijk 
sloeg de roofvogel de machtige wieken 
uit en tilde de kater van de grond. 
Amay echter had zijn voorklauwen en 
bek nog vrij en onmiddellijk opende 
hij de vijandelijkheden. Hij trok zijn 
voorklauwen over de borst van de 
visuil en zijn scherpe tanden zochten 
de keel, Doch klauwen noch tanden 
vonden houvast,-hij kreeg alleen dikke, 
donzige veren naar binnen, waarvan 
hij -zich- proestend ontdeed. Asha 
steeg langzaam op en ondertussen 
sloeg zijn forse, kromme snavel op 
de rug en de kop van de wilde kater. 
Het waren hevige slagen, die Amay 
soms verdoofden. Doch een katteleven 
is taai. Amay vocht verder. 

Asha werd. moe van de ongewoon 
zware strijd. Meestal had hij aan de 
druk van zijn geweldige klauwen 
genoeg om de prooi te doden, doeh 
de kat worstelde als bezeten om vrij 
te komen, Langzaam zakten de strij- 
denden weer naar de bosgrond. Amay. 
bemerkte dat en nog wilder maaiden 
zijn klauwen in het rond. De uil kreeg 
genoeg van de strijd. Hij trachtte 
zich vân de prooi te ontdoen, Maar 
de lange, kromme nagels waren diep 
in het vlees van de kat geslagen 
en Asha kon zich, nu de kat zwaar 
in zijn klauwen hing, niet van de 
prooi bevrijden. Het volgende ogen- 


blik rolden uilen kat over de bosgrond, 


5 


Nu was de uil de prooi, de kat de 


aanvaller. „De roofvogel trok zijn 
klauwen terug, doch het volgende 
ogenblik lag Amay boven op hem, 
Veren sproeiden in het rond, Wild 
fladderde Asha om de veilige ruimte 
boven de bomen te kunnen bereiken, 
doch Amay liet hem niet gaan. Het 
leek er slecht voor de visuil uit te zien, 
toen een onverwachte scheidsrechter 
zich met de strijd bemoeide, 

Harimau de tijger was doende 
geweest een hert te besluipen. Toen 
hij ineenkromp voor de sprong, schrok 
het hert plots van een krijsend tumult 
dat uit de struiken klonk. Met grote 
sprongen had het dier zich uit de 
voeten gemaakt, de tijger had het 
nakijken. Woedend rende de grote 
gestreepte tijger over het pad om te 
onderzoeken wie zijn jacht gestoord 
had. Daar zag hij een grote verenklu- 
wen, die als bezeten boven het bospad 
danste met de gevlekte boskat aan 
zijn borst hangend. Met een vreselijke 
snauw sprong hij toe. Zijn machtige 
klauw schoot naar voren, doch voor- 
dat hij doel trof, had Amay zich met 
een reuzensprong in veiligheid gesteld … 
en zocht de gehavende visuil met 
moeizame wiekslag hogere regionen 
op. 

De nieuwe dag vond een gewonde 
kat, die zachtjammerend zijn wonden 
likte; in een djeroekboompje zat de 
grote uil, die zijn verenpak weer in 
fatsoen trachtte te trekken en besloot 
voortaan nooit meer katten lastig 
te vallen, 

H.W 
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TERWIJL DE TWEE SMOKKELAARS LANGS DE STEILE ROTSWAND NAAR 
BENEDEN KLOMMEN, LIEPEN JOKER EN BUONI NAAR DE HELIKOPTER. 


OP ZIJN VERZOEK BRACHT DE GRAAF 
HIJ BRACHT DE WEGGENOMEN DE GEVANGENEN IN ZIJN AUTO EN ZELF STEEG HIJ 
ONDERDELEN WEER OP HUN PLAATS. NAAR HET DORP MET DE HELIKOPTER OP. 


DE ONDERDELEN NAM HIJ WEER 
UIT DE MOTOR 


2 nn En Ed 
4 line 


EN HIJ GING OP ZOEK NAAR EEN 


OP DE PLEK WAAR HIJ ZIJN ONDERZOEK MOEST VOORTZETTEN. 
HOGE UITKIJKPOST. 


VOND HIJ EEN GESCHIKTE LANDINGSPLAATS. 
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INTUSSEN DAALDEN DE SMOKKE- 
LAARS VERDER NAAR BENEDEN. 


JOKER HAD HEN TOEN REEDS 
IN HET VIZIER EN VOLGDE HUN 
BEWEGINGEN. 


MAAR EVEN LATER PASSEERDEN ZIJ 
ZIJN SCHUILPLAATS 


EEN VAN HEN SLAAKTE PLOTSELING EEN KREET EN WEES MET 


EEN ONTSTELD GEBAAR NAAR HET DAL. 


HIJ ZAG DUS DAT DE MAN NAAR 
DE HELIKOPTER WEES. 


ZIEZO! ZIJ EN HUN BUIT KONDEN 


HEM Mi 
EM NIET MEER ONTSNAPPEN, 


ZIJ MOESTEN DE PAKJES DUS HIER OF DAAR VERBORGEN HEBBEN 
AAN DE OEVER VAN.HET MEER WAS DAAR GELEGENHEID GENOEG VOOR. 


HIJ KEEK, EN VERLOOR DE MANNEN 
TOEN UIT HET OOG 


MAAR... ZIJ DROEGEN HUN PAKJES 
NIET MEER! 


DUS MOESTEN ZIJ DAAR OOK VROEG 
OF LAAT TERUGKOMEN, 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de'la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Never 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan door het lezen van allerlei-ridderromans met vele 
avonturen. Hij wil zelf de wereld in trekken om reuzen te verslaan, machtige 


koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen, Hij trêkt uit op avontuur op * 


‘Rosihaht, zijn oud, mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland ‘zal worden, Hij is zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iederoen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt. Zij ont- 
moeten in de bergen een geheimzinnige, verwilderde man, Catdenio gehete 
verder in het bergland horen zij in een ravijn kikkers kwaken, maar Don Qui- 
hot denkt dat het betoverde ‘prinsessen zijn. Hij wil et verder in afdalen om 
hien-te bevrijden, en stuurt Sancho op Rosinant met een brief ‘naar zijn ver- 
meende heldin in Toboso. Onderweg ontmoet Sancho dokter Profundo en de 
veldwachter Parapoco, een zekere Dorothea en Cardenio. Zij besluiten Don 
Quichot te halen en naar huis te brengen, waarbij Dorothea als prinses Micro- 
microna optreedt en hem vertelt, dat zij naar haar koninkrijk Micromicron 
‘gaan. Wanneer hij van zijn paard valt, knielt Dorothea vol medelijden naast 
hem neer, 


KONA OR OR ON NN NO 


waas,”kon het meisje zich niet 

weerhouden te zeggen, „domme 

ridder, waarom hebt u dat nu 
weer gedaan? U had mij toch beloofd 
u aan geen avonturen meer te wagen, 
voordat u mijn land uit de macht van 
de reus bevrijd zoudt hebben.” 

Don: Quichot knikte. Zijn lippen 
waren lijkbleek en hij bracht bijna 
geen geluid voort, toen hij stamelde: 
„Ge hebt gelijk, jonkvrouwe, ik ben 
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voor mijn onstuimigheid gestraft, Ik 
vorgeet telkens weer, dat de wereld 
vol is van boze machten die mij be- 
lagen.’ 

Don Profundo schudde het hoofd. 
„Zij belagen niet u, Don Quichot, 
maar zij belagen al het goede in de 
wereld. Zo is het altijd geweest en zo 
zal het altijd blijven.” 

„Dank u,” zei Don Quichot, „dat 
zijn de schoonste troostwoorden, die 


ooit tot mij zijn gesproken. Ik ben 
diep en diep gelukkig. Ik geloof dat 
dit het schoonste uur van mijn leven 
is.” 

„Wat je schoon noemt,” bromde 
Tumba, halfluid. „Mijn portie kun je 
krijgen en ik zal dolblij zijn, als ik 
weer thuis ben. Zo'n dwaze beweging 
heb ilk nóg nooit meegemaakt.” 

Dorothea keek hem verwijtend aan. 
Waar was het voor nodig Don Quichot 
zijn schone illusie te ontnemen? 

Intussen waren de jammerklachten 
in hèt struikgewas doorgegaan. Het 
lachen echter had-opgehouden. Para- 
poco, die zich van het hele geval met 
Don Quichot niet veel aantrok, bleef 
nog altijd \speuren, waar de geluiden 
vandaan kwamen. Het was nu wel 
neel duidelijk: er liep in het bos een 
jongen te huilen, Klaarblijkelijk had 
het ventje een pak slaag gehad van de 
een of andere bruut. Juist was men 
ermee gereed Don Quichot weer over- 
eind te helpen, toen de struiken uiteen 
gingen en de jongen voor de dag kwam. 
Hij zag er allererbarmelijkst uit. Zijn 
kleren waren gescheurd en zijn hoofd 
zat vol met striemen en builen. 

De jongen stormde recht op Don 
Quichot toe. Deze bleef, wankelend 
en half versuft nog, op hem neer 
staan kijken. De anderen vormden 
cen kringetje om het tweetal heen, 
zich afvragend wat de-jongen met 
Don Quichot te maken had. Zij sche- 


nen elkaar te kennen, althans de 
jongen kende Don Quichot. 

„Heer,” riep hij uit, „herkent u mij 
niet 2” 

De ridder schudde half wezenloos 
het hoofd. Hij dacht de jongen nooit 
eerder gezien te hebben. 

„U moet mij kennen,’ 
jongen, „ik ben Andres.” 

Opeens ging Sancho Panza een 
licht op. De naam Andres bracht hem 
een voorval in het geheugen, dat Don 
Quichot hem eens verteld had. 

„O ja,” zei Sancho. „Andres. U 
weet wel, Don Quichot, dat is de 
jongen, die u uit de handen van die 
boer gered hebt, Van de boer die de 
jongen afranselde.” 

Don Quichot deed een stap naderbij 
en trok de jongen opzij, zodat het 
licht van de maan recht op zijn gezicht: 
viel, 

„Jal” riep de ridder uit, „je bent 
Andres. Ik heb je bijgestaan, omdat je 
meester je aan een boom had vast- 
gebonden en je had geslagen” Nu 
wendde de dolende ridder zich tot het 
gezelschap dat hem omringde. 

‚Nu ziet ge welk een belangrijke 
taak wij dolende ridders in de wereld 
te vervullen hebben. Enkele maanden 
geleden reed ik door een bos en hoorde 
een jongen huilen. Ik ging op het 
geluid af en toen vond ik deze onge- 
lukkige jongen. Zijn meester, een 
echte schurk, had hem aan een boom 
gebonden en ranselde de weerloze 
knaap af. Ik vroeg de man: „Waarom 
sla je die jongen?’ De man beschul- 
digde de jongen van nalatigheid, 
maar de jongen zei: „Heer, hij slaat 
mij, omdat ik hem om mijn loon heb 
gevraagd. Hij wil me niet betalen.” 
Waarop de boer allerlei verontschul- 
digingen aanvoerde, de een al on- 
mogelijker dan de andere. Ik geloofde 
er geen sikkepit van. Toen heb ik de 
boer bedreigd en van hem geëist, dat 
hij de jongen zou losmaken en ik heb 
hem vervolgens laten zweren het loon 
tot de laatste reaal uit te betalen, Is 
dit niet waar, Andres? Vertel het deze 
heren, opdat zij mogen weten, welk 
een belangrijke taak dolende ridders 
in de wereld te vervullen hebben.” 

De jongen scheen enige ogenblikken 
te aarzelen. Toen zei hij: „Alles wat 
u daar zegt is waar, Don Quichot, 
alleen liep de zaak wel een beetje 
anders af dan u gedacht hebt.” 

„Wat,”’ riep de ridder uit, „heeft hij 
je niet betaald 2” 

„Was dat maar alles. Neen, hij heeft 
mij niet betaald, maar zo gauw u uit 
het gezicht was verdwenen, heeft hij 
mij weer vastgegrepen. Hij heeft mij 
opnieuw aan een boom vastgebonden 
en mij afgeranseld, totdat ik half- 
dood was. Daarna heeft hij u uit- 
gelachen. Ik heb een hele tijd in het 
ziekenhuis gelegen. En nu was ik weer 


riep de 


naar hem toegegaan om mijn spullen 
en mijn kleren weg te halen. Ik ging 
opzettelijk heel laat in de avond 
omdat ik wist, dat hij 's avonds zelden 
thuis is. Dan zit hij meestal in de 
herberg wijn te drinken, ziet u. 
Maar ik trof het slecht. De boer 
was thuis gebleven, omdat hij erge 
kiespijn had. En zodra hij mij zag, 
greep hij mij vast en sleurde mij 
met zich mee het bosin. „Ha, ventje,” 
riep hij uit, „dat treft! Nu zal ik je 
een pak slaag geven voor alle- pakken 
slaag, die je in de laatste weken ge- 
mist hebt! Ik zalje net zo lang 
ranselen, totdat mijn kiespijn helemaal 
over is.” 

„En? vroeg Don Profundo, die 
nu ook belang begon te stellen in het 
geval. 

„De kiespijn van de boer ging niet 
over. Hij sloeg maar door en lachte 
heel hard. Dat was echt lachen van 
een boer die kiespijn heeft. …” 

Parapoco vertrouwde het geval niet 
helemaal. Die hield er altijd van zo'n 
beetje rechter van instructie te spelen. 

„En vertel me dan eens, jongen,” 


zei hij heel gewichtig, „hoe je los bent 
gekomen ?” 

„Hij heeft me losgemaakt. Hij 
hoorde, dat er mensen in de nabijheid 
waren. En toen dacht hij natuur- 
lijk: Nu schei ik ermee uit. Hij wilde 
er geen last mee krijgen.” 

„Arme jongen,” zei Don Quichot 
goedig. 

Maar Andres was helemaal niet in 
de stemming om medelijden te ver- 
dragen. 

„Jawel,” zei hij schamper, „u hebt 
gemakkelijk praten van „arme jon- 
gen”. Maar tenslotte bent u de schuld 
van alles. Als u zich er niet mee be- 
moeid had, dan was er verder niets 
gebeurd. Het pak slaag had ik toch al 
te pakken. Maar daarna zou hij mij 
losgemaakt hebben en hij zou mijn 
loon hebben uitbetaald. Maar u hebt 
hem woedend gemaakt en daarvan 
moet ilk nu heel mijn leven de gevolgen 
dragen.” 

„Wat een schurk is die kerel,” riep 
de ridder uit. „Als ik dat geweten 
had! Dan zou ik bij je zijn gebleven 
totdat de boer alles betaald had.” 


„Maar tenslotie bent u de schuld van alles.” 
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„Ja,” zei de jon- 
gen, ‚„mooie praat. 
Maar. daar heb ik 
nu niets aan. Kijk 
eens hoe ik er uit 
zie,” 

Juffrouw Doro- 
thea had innig 
medelijden met de 
knaap ven was al 
bezig haar batisten 
zakdoekje in reep- 
jes te scheuren om 
er de schrammen 
en wonden. mee te 
verbinden, die de 
jongen aan zijn 
hoofd en kin had. 

Don —_ Quichot 
richtte zich weer 
tot Andres, 

„Welaan, ” zei hij, 
„je zult je mis- 
schien ook nog wel 
herinneren dat ik 
gezworen heb terug 
te zullen komen, 
als hij je niet zou 
betalen. Welnu, hier 
ben ik. En ik zál 
hem vinden, waar 
hij zich ook moge 


verschuilen!’ 
Andres haalde de 
schouders op: 
„Wat heb ik 
aan al die mooie 
praatjes 2” 


„Dat zul je wel zien.” Don Quichot 
waggelde naar zijn paard en gaf 
Sancho bevel hem te helpen in het 
zadel te klimmen. 

Dorothea keek ademloos toe. Toen 
vroeg. ze: „Wat wilt u in vredes- 
naam gaan doen?” 

„Begrijpt ge dat dan uiet, prinses ? 
Ik ga de boer opzoeken om hem voor 
zijn wangedrag te straffen. En ditmaal 
zal zijn straf zwaar zijn. Als ik terug- 
kom zal zijn bloed langs deze lans 
vloeien.” 5 

Wanhopig keek Dorothea in het 
rond. Zij begreep wel, dat Don 
Quichot in de toestand, waarin hij nu 
verkeerde; zich beter koest kon 
houden. 

Tumba zei: „Maar, man, heb je je 
nu nog niet genoeg narigheid'op de hals 
gehaald >” 

Dreigend keek Don Quichot op-de 
smid neer. Hij had het woord lafaard 
reeds op de lippen. Nu echter richtte 
Dorothea het woord tot hem: 

„Luister goed, Don Quichot. Bent 
u nu al vergeten wat u mij beloofd 
hebt ?”” 

Vragend keek de ridder op haar 
neer, 

„U hebt mij beloofd geen nieuw 
avontuur meer te zullen ondernêmen, 
voordat u mij in mijn koninkrijk hebt 
teruggebracht.” 
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Zij honden duidelijk de schim van Don Quichot onderschei- 
‘den die, nog steeds te paard, voor het verlichte venster stond. 


„Dat is waar ook,” zei de ridder. 
Aarzelend keekshij Andres aan. „Ja, 
jongen,” zei hij, „je treft het niet. Je 
zult nog even geduld moeten hebben, 
maar ik zweer je, dat ik niet zal 
rusten voordat ik hem zijn verdiende 
loon heb-gegeven en jij je loon hebt 
ontvangen.’ 

„Allemaal “woorden,” schamperde 
de knaap. „Geef me liever wat geld. 
Dan kan ik naar Sevilla-gaan. Al die 
wraak en nog eens wraak, daar word 
ilk niet wijzer van, Voor mijn part 
kunnen valle dolende ridders naar de 
maan lopen. …” 

Enige seconden lang bleet Don 
Quichot beteuterd naar Andres staan 
kijken, De arme ridder begreep er niets 
van. Nu had hij zich nog wel voor de 
jongen uitgesloofd en dít “was zijn 
dank. Opeens vlamde de woede in 
nem op, Zijn ogen schoten-vuur en hij 
hief zijn lans op om de knaap een 
stoot te geven, 

„Ondankbare!” bulderde hij. Voor- 
dat hij de jongen kon raken was deze 
al achteruit gesprongen en tussen 
het struikgewas verdwenen. 

„Tja,” zei Parapoco wereldwij 
„Ondank is 's wereld loon, heer rid- 
der,” 

Maar Don Quichot liet zich niet uit 
het veld slaan. Voordat de anderen 
begrepen, wat de dolende ridder wilde, 

IS 


was hij de jongen al achterna gegalop- 
peerd. 

Sancho Panza hiet radeloos de 
handen ten hemel. „Wat zal er nu 
weer gaan gebeuren’ riep hij uit. 

Maar Tumba zei: „Mensen, kom 
mee. We kunnen die arme kerel niet 
aan zijn lot overlaten, Hij rent zijn 
ongeluk tegemoet.” 

„Inderdaad, bevestigde Don Pro- 
fundo, „we hebben ons voorgenomen 
Don Quichot behouden naar huis te 
voeren.” 

Cardenio bleef bij juffrouw Dorottiea 
achter, terwijl de anderen het bos in 
gingen in de richting, waarin zij Don 
Quichot hadden zien verdwijnen. Ze 
behoefden niet ver te gaan, want nog, 
geen tweehonderd meter verder ont- 
waarden zij het verlichte venster van 
een huis. Zij konden duidelijk de 
schim van Don Quichot onderscheiden 
die, nog steeds te paard, voor het 
verlichte venster stond. Tumba ging 
voorop en hij was de eerste die de 
ridder bereikte, Hij probeerde hem te 
overreden mee terug te keren. Deze 
weigerde echter hardnekkig. „Hier 
woont de boer,” zei hij „die de jongen” 
heeft geslagen. Deze man behoort te 
weten dat, zolang er nog ridders op de 
wereld bestaan, het recht zal. zege- 
vieren |” 

„Maar, man,” vroeg Tumba, „wat 
wil je dan doen?” 

„Hem, bestraffen, zoals hij het ver- 
dient” 

‚Maar, Don Quichot,” zei Tumba, 
„vergeet niet, dat het nacht is. Die 
kerel ligt te bed.” 

„Des. te beter,” zei de ridder. 
„Wacht maar. Ik haal hem eruit,’ 

Intussen waren ook Parapoco, Don 
Profundo en Sancho Panza naderbij 
gekomen. Zij wilden Don Quichot 
tegenhouden, maar, deze bleek sterker 
dan ze verwacht hadden. Bezield 
door razernij vocht.de ridder zich uit 
hun greep, zij moesten toezien hoe 
Don. Quichot de deur van het huis 
openstiet. Er zat klaarblijkelijk geen 
slot op: Don Quichot stapte rustig 
naar binnen. Daar, op de tafel, stond 
een. olielamp. In een hoek lag iemand 
onder een wollen deken te slapen. 

Gedurende enige ogenblikken keek 
Don Quichot op de slapende neer. 

De man bewoog even, opende de 
ogen op een kier, en tóén werden zijn 
ogen heel groot en wijd. Hij dacht een 
spookverschijning te zien! Een ogen- 
blik bleef hij verlamd liggen, plotseling 
sprong hij op en drukte zich in doods- 
angst tegen de muur. Aan de muur 
hing een plank waarop verscheidene 
aarden potten stonden, die door de 
schok van de plank gleden. Een van de 
potten, waarin gezouten snijboontjes 


» waren, viel recht op het hoofd van de 


boer, die niet meer wist wat er met 
hem gebeurde. Onder het uitstoten 


van een dof gebrul rende hij naar de 


deur, naar buiten, waar de anderen 
stonden. Dezen wisten niet wat zij 
zagen: een gedaante in het wit,-met 
een aarden pot op het hoofd, van 
boven tot onder bedekt met gesneden 
snijboontjes. Parapoco achtte het 't 
juiste moment om handelend op te 
treden. Hij rukte zijn sabel uit de 
schede en liet deze met volle kracht 
boven op de aarden pot terechtkomen; 
uit de scherven kwam het hoofd van 
de boer te voorschijn. Deze-zag groen 
van de angst, maar die groene kleur 
kon. ook wel van de snijboontjes 
komen. Huilend als een zieke hond 
liet hij zich op de grond vallen en bleef 
daar liggen rondwentelen. Tumba 
pakte hem bij de schouders om hem 
overeind te trekken, r Don- Pro- 
fundo verbood hem d: ie je dan 
niet," zei de dokter, „dat de kerel een 
ernstige zenuwschok heeft gekregen 2” 

Hij kon zich daarin niet vergissen, 
want nu de boer op de grond lag 
begon hij te stuiptrekken van angst. 
Don Quichot was inmiddels weer naar 
buiten gekomen, Hij had zijn zwaard 
getrokken en hield dit boven de boer 
omhoog. Don Profundo keek toe met 
ontstelde ogen. ‚In 's hemelsnaam, 
man, wat ga je doen?” riep hij 
uit. 

„Die boer doormidden splijten,” zei 
Don Quichot doodnuchter, „zoals 
vroeger keizer Barbarossa het met de 
Turken deed!” 

Reeds daalde het zwaard omlaag 
en inderdaad zou het met de boer afge- 


lopen zijn geweest als Tumba niet 
tussenbeide was gekomen en Don 
Quichot het zwaard uit de handen had 
gerukt. 

Sancho Panza, die zijn meester beter 
kende dan de anderen, wist het best 
hoe hij hem kon kalmeren. 

„Don Quichot,’ -zei=hij, „laat die 
man nu verder met rust. Hij heeft 
zijn straf gehad. Hij zal. dit lesje nooit 
meer vergeten. En denk erom: als u 
hem doodt‚-zal hij nooit meer in staat 
zijn de knecht het hem toekomende 
loon uit te betalen.” 

Don Quichot knikte: „Inderdaad, 
Sancho,” zei hij, „daar heb je gelijk 
in.” Toen richtte hij zich tot de an- 
deren: „Komaan, mannen, wij zullen 
verder gaán. We gaan een glorievolle 
toekomst tegemoet! Over heel de 
wereld zal het recht, dank zij mijn 
sterke arm; zegevieren.’ 

Hij steeg triomfantelijk te paard 
en reed voorop. Voor de anderen zat 
er niets anders op dan te volgen. Toen 
Don Profundo nog een keertje om- 
keek, zag hij de boer, ìn zijn nacht- 
hemd, nog op de knieën liggen. Waar- 
schijnlijk «heeft de man zijn hele 
verdere leven in de veronderstelling 
verkeerd, dat hij die nacht door spoken 
of geesten of duivels was overvallen. 


Het duurde nict lang of de kleine 
ruiterstoet was weer op de plaats 
teruggekeerd, waar men juffrouw 
Dorothea enCardenio had achter- 
gelaten. 


„En? vroeg Cardenio, nadat hij 
Tumba terzijde had genomen, „Wat 
iser gebeurd? Wij hebben allerlei 
lawaai gehoord, Zijn er doden geval- 
len?” 

„Gelukkig niet,’ verklaarde Tumba. 
„Ik heb het nog net kunnen voor- 
komen. Maar een feit is, dat Don 
Quichot gevaarlijk wordt. We moeten 
zo gauw mogelijk met-hem thuis zien 
te komen, dan zit er niets anders op 
dan hem naar een gesticht te bren- 
Ben 

„Inderdaad, bevestigde Don Pro- 
fundo, die het gesprek gehoord had. 
‚„De man wordt gevaarlijk. Hij moet 
uit de maatschappij verwijderd wor- 
den.” 

Don Quichot wist niets van wat er 
achter zijn rug bekokstoofd werd. 
Hij reed ‘voorop, fier op zijn paard 
gezeten, ten zeerste voldaan over het 
avontuur, dat hij beleefd had. 

„Sancho,” zei hij, „gij trouwe 
schildknaap, de dagen van roem en 
glorie zijn aangebroken. Mij staat 
thans niets anders meer te doen dan 
de reus te verslaan, die het koninkrijk 
Micromicron “bedreigt, en de prinses 
te bevrijden.” 

„Oeh kom,” zei Sancho ongelovig. 
Hij wist nog niet hoe spoedig het 
al. zou gebeuren, dat Don Quichot 
de strijd zou aanbinden met de be- 
faamde reus! Dat- zou namelijk de- 
zelfde nacht geschieden… 
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Parapoco achte het 't juiste moment om handelend op te treden. 
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Een gevangene verveelde zich 


‘ag, Dick,” zei meneer van Buren, 
D terwijl hij van kantoor thuis- 

komend de huiskamer binnen- 
stapte, waar zijn Zoon met opgetrokken 
knieën in een gemakkelijke stoel zat 
en op een potlood kauwde. Dick ant- 
woordde niet, want hij had niets van 
de binnenkomst van zijn vader be- 
merkt, zo verdiept was hij blijkbaar 
in een tijdschrift dat op zijn knieën 
lag. 

„Dag, Dickl” zei zijn vader nu met 
stemverheffing. 

Dick schrok op. „O, dag vader,” 
zei hij toen. „Ik had u niet binnen 
horen komen,” 

„Is het dan zo interessant wat je 
daar leest?” vroeg vader. 

„Ik zat niet te lezen, ik dacht na.” 

„Aha,” zei meneer van Buren, „dat 
klinkt gewichtig. En waar dacht mijn 
zoon dan wel over na? Over zijn zon- 
den?” 

„Nee hoor, vader,” lachte Dick. 
„Ik dacht na over een woórd, ik ben 
met een kruiswoordraadsel bezig. Het 
regende vanmiddag zo en toen ben ik 
er maar uit pure verveling mee be- 
gonnen” 

„Uit verveling? Daar is het kruis- 
woordraadsel ook uit ontstaan,” zei 
vader. 

„Uit verveling 2” vroeg Dick. 


„Ja, uit pure verveling,” zei vader. 
„Gek idee eigenlijk dat iets, waarmee 
honderdduizenden en nog eens hon- 
derdduizenden zich bezighouden om 
de verveling te verdrijven. juist uit 
verveling is ontstaan.” 

„En wie verveelde zich zo gruwelijk 
dat hij kruiswoordraadsels ging maken. 
pa?” vroeg Dick. 

„O, dat was een zekere Victor Or- 
ville. Hij was om de een of andere 
reden in Kaapstad in Zuid-Afrika in 
de gevangenis terechtgekomen.” 

„Dus een gevangene heeft het 
eerste” kruiswoordraadsel gemaakt?” 


„Ja, inderdaad,” zei ‘vader. „En 
omdat die gevangene zich zo vreselijk 
verveelde, vroeg hij om papier en 
potlood. Hij gedroeg zich voorbeeldig 
en daarom werd hem het gevraagde 
verschaft. Urenlang zat Orville nu 
over het papier gebogen en trok stre- 
pen en dwarsstrepen, waardoor er 
vakjes ontstonden. Sommige van die 
vakjes maakte hij zwart, in andere 
zette hij cijfertjes. Daarna schreef hij 
in elk vakje een letter, waardoor er 
woorden ontstonden. Had hij alle 
vakjes ingevuld, dan begon hij op- 
nieuw strepen en dwarsstrepen te 
tekenen. Toen vroeg Orville om een 
woordenboek en ook dit werd hem 
gebracht. 

Nu zat hij de gehele dag over-zijn 
zonderlinge tekeningen gebogen. Zijn 
bewaker vond zijn gedragingen maar 
vreemd en sprak er met de directeur 
over. Deze vroeg de gevangenisdokter 
zich eens met de gevangene van cel 
732 bezig te houden; deze gedroeg zich 
zo zonderling, dat hij wel geestesziek 
kon zijn. De dokter ging naar cel 732 
en verbleef er langer dan eigenlijk zijn 
bedoeling was geweest. Niet omdat de 
gevangene een dokter nodig had, maar 
omdat hij een raadsel, een woord- 
raadsel of nog beter. gezegd: een 
ruiswoordraadsel had ontworpen, 


Van hut 
tot 
wolkenkrabber 


Hoge huizen van drie, vier, 
vijf of meer verdiepingen 
zijn geen uitvinding van de 
laatste tijd. In het begin 
van de mensengeschiedenis 
bestond een huis uit een 
primitieve schuilplaats, niet 
veel meer dan een dak 
vaak, of een hutje van stro, 
boombladeren en hard geworden leem, waarin men wel min of. 
meer kon wonen, slapen en een vuurtje stoken (eerste plaatje). 
Ver in Afrika en Azië worden zulke hutten nog veel gebruikt. 
Tenten werden ook dikwijls als woonplaats gebruikt; ze waren 
zeer gemakkelijk voor zwervende herdersstammen, die kalm 
hun huis meenamen, wanneer zij vaor hun kudden andere 
weidegronden moesten zoeken. Toen men de bewerking van 
hout, steen, marmer en andere grondstoffer had geleerd, wer- 
den de huizen mooier, groter en beter. Toen kon men ook 
hogere huizen gaan bouwen. d 

Dat was natuurlijk vooral het geval in grote steden, zoals het 
oude Rome, waar duizenden en duizenden zo dicht mogelijk 
bij elkaar onderdak moesten vinden, Een-stad van bijvoorbeeld 
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tweehonderdduizend mensen, zou veel te uitgestrekt worden, 
wanneer iedereen een eigen huisje ging bouwen; vier gezinnen 
kunnen echter In een huis van vier verdiepingen wanen en heb- 
ben dan een plekje grond nodig, dat vier keer kleiner is dan de 
ruimte voor vier huizen náást elkaar. Dat begreep men in de 


oudheid ook al; in de Arabische stad Shibâm moet vijfhon- 
derd jaar geleden al een woonwijk geweest zijn, waar huizen 
van twaalf verdiepingen stonden (tweede plaatje). 

De hoogte van de huizen houdt dus verband met de ruimte die 
beschikbaar is en-de prijs van de grond. Dat blijkt heel duide- 
lijk in Manhattan, het drukste gedeelte van New York, waar: tien- 
tallen hoge wolkenkrabbers zijn gebouwd. Daar is voor.elke drie 
man een ruimte van ongeveer vijf bij vijf meter beschikbaar … 


waarvoor de dokter grote belang- 
stelling had. Hij deed alle moeite om 
het opgelost te krijgen. Bij het afscheid 
nam de dokter nog verschillende on- 
ingevulde raadsels mee, en toen de 
bewaker van Orville later op de dag 
nogmaals de directeurskamer betrad, 
vond hij én de dekter én de dirécteur 
ingespannen. bezig met de zonderlinge 
tekeningen van de gevangene van 
cel 732. 

Korte tijd “later verscheen het 
eerste kruiswoordraadsel in een dag- 
blad. De lezers schenen het wel leuk 
te vinden, want de oplaag van het 
blad steeg in korte tijd met 250.000 
exemplaren. Vele dagbladen volgden 
het voorbeeld, verwoed wierpen de 
lezers zich op deze nieuwe hobby, die 
geen geld kostte, nee, waarmee zelfs 
geldprijzen vielen te verdienen. 

Het kruiswoordraadsel werd popu- 
lair en ontketende in enkele jaren een 
ware rage over de gehele wereld, Toen 
Orville de gevangenis mocht verlaten, 
overhandigde de directeur hem een 
aantal cheques, die tezamen een aan- 
zienlijk bedrag vormden: het was het 
honorarium voor de publikatierechten 
van zijn kruiswoordraadsels. Orville 
besloot in Zuid-Afrika te blijven en 
kocht in een afgelegen streek een klein 
landhuis. Tot aan zijn dood ontwierp 
hij voor de blijkbaar niet te verzadigen 
puzzelaars zijn kruiswoordraadsels; 
hij verdiende cr een vermogen mec.” 

„Dus zo is het kruiswoordraadsel 
in de wereld gekomen?” vroeg Dick, 

Vader lachte. „Ja, dat zeggen 
velen," zei hij toen. „Maar er zijn er 


ook velen, die beweren dat het heel 
anders in zijn werk is gegaan.” 
Hoe bedoelt u dat?’ vroeg Dick. 
u, die zeggen dat niet Victor 
Orville, maar de journalist Arthur 
Winn het eerste kruiswoordraadsel 
heeft ontworpen en dat het in een be- 
scheiden hoekje van het Amerikaanse 
blad „The New York Sunday World’” 
van 21 december 1913 werd geplaatst. 
De grote algemene bekendheid en 
waardering kreeg het kruiswoordraac- 
sel echter pas in 1924, toen er een 
boekje van de pers kwam, waarin louter 
en alleen kruiswoordraadsels stonden. 


Het boekje was uitgegeven door 
Richard Simons en Max Schusters, 
twee jonge uitgevers te New York. 
De grote stoot tot uitgave van dit 
boekje had de tante van een der uit- 
gevers gegeven. Zij was cen groot 
liefhebster van het oplossen van de 
raadsels in de „„World” en had hun 
het idee aan de hand gedaan de kruis- 


woordraadsels, die reeds in het blad 
waren verschenen, te bundelen en uit 
te geven. Het moet succes hebben, 
dacht de tante, want de lezers van 
de „World” beginnen nu al de opge- 
loste raadsels naar de redactie in te 
sturen. Simons en Schusters namen 
contact op met Margaret Pether- 
bridge Farrar, die nu een kans zag 
voor haar grootste hobby meer belang- 
stelling te krijgen! Zij gaf daarom 
dadelijk alle medewerking. 

Binnen enkele jaren tijds hadden 
Simons en Schusters 436.000 exempla- 
ren van het eerste puzzelboek verkocht. 
Het Londense blad „Evening News" 
volgde 't voorbeeld van de Amerikaanse 
„World”” en toen volgde de „Daily 
Mail”, een andere Engelse krant, 
ook al gauw, Nederlandse, Duitse en 
Oostenrijkse kranten waren de eerste, 
die het kruiswoordraadsel op het 
vasteland van Europa brachten, 
En van die tijd af bleef de belang- 
stelling voor het kruiswoordraadsel 
groeiende en groeit zij nog altijd. Want 
er is, geloof ik, geen sport die over de 
gehele wereld zoveel aanhangers telt 
als de denksport. 

Maar weet je wat mij nu een raadsel 
is, Dick 2” 

„Nou, vader?’ vroeg Dick. 

„Waar moeder met de thee blijft. 
Ga ze maar eens gauw roepen, ze zal 
wel in de keuken zijn. En weet je gauw 
nog een ander woord voor „Gauw? 

Dick keek zijn vader verbaasd aan. 

„Snel,”” zei vader toen en lachend 
duwde hij Dick naar de deur. 

Av. Vlaardingen 


eigenlijk nog minder, want er moet ook ruimte overblijven voor 
de straten, Wanneer de kantoren en woningen voor de honderd- 
duizenden die er een plaatsje moeten vinden, naast elkaar waren 
gebouwd, zouden zij een ongelofelijk grote stad nodig hebben 
Het ligt dus voor de hand, dat de New-Yorkers het In de hoogte 
gingen zoeken, en toen zij eenmaal hoge huizen gingen bouwen 
wisten zij bij wijze van spreken van geen ophouden en maakten 
hun wolkenkrabbers al maar hoger en hoger. Hoe hoger het ge 
bouw, hoe meer grond er wordt uitgespaard, die nu weer ge 
bruikt kan worden voor een andere wolkenkrabber. De hoogste 
wolkenkrabber van Manhattan, het Empire State Building (derde 
plaatje), is bijna vierhonderd meter-hoog. … 

En nog-zijn de wolkenkrabbers niet hoog genoeg. De bevolking 


van de wereld neemt olko dag toe alle mensen moeten een 
plaatsje hebben om er te wonen en te werken. Men heeft den 
ook al plannen gemaakt voor steden met fantastisch hoge ge- 
bouwen (vijfde plaatje), waar miljoenen mensen bij elkaar kun- 
nen wonen en vele kantoren gevestigd kunnen worden. Gezellig 
zal het er echter niet zijn; er Is natuurlijk geen. overvloed aan 
{risse lucht en de zon kan er amper doordringen iedereen die 
kan, zal er dan ook wel zoveel mogelijk op uittrekken met een 
woonauto (vlerdo plaatje), of op zijn vrije dagen met zijn eigen: 
helikopter naar buiten gaan, waar speciale weckend-dorpen 
aangelegd moeten worden (zesde plaatje). Maar als het daar 
erg druk wordt, moeten er misschien ook wolkenkrabbers ge- 
bouwd worden ss. 
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DE WREKER VAN HE 


MAAR VOORDAT DE KETEL- 
LAPPER KON TOESLAAN, 

WERD HIJ DOOR TWEE 

PAARDEHOEVEN 

DE LUCHT IN 

GESMETEN..… 


AGN 

AAN N 

Ean N 

KENG 

Wy JAMMEREND VAN DE PIJN LIEP DE KETELLAPPER, 
yp ZODRA HIJ WEER OP EIGEN BENEN STOND, WEG. > 

VIN: 


\ 


JIJ BENT 
DE BOVENSTE BESTE, 
BRAAF PAARDJE! 


RUSTIG AT DICK ZIJN BORD LEEG EN TROK DAARNA WEER 
VERDER NAAR HET NOORDEN, 
NAAR YORK EN DE JONGEN, DIE HIJ VAN DE DOOD WILDE REDDEN. 


vorT, 
IN GALOPE 
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T ONRECHT 


SCHIET OP, 
WE MOETEN 
TURPIN INHALEN! 


INTUSSEN 
HADDEN 

DE SCHOUT EN 
Z'N RAKKERS 
OOK MOETEN 
RUSTEN 

OM PAARDEN 
TE WISSELEN 
BĲ DE 
HERBERG ‚DE 
GOUDEN ZON“ 


ONGEDULDIG REED zonarhan WILD, DE SCHOUT, 
VERDER MET ZIJN MANNEN. 
IN DE DORPSSTRAAT HIELD HIJ De TEUGEL IN 


NEGEN 
HEIT DE KLOK, 
NEGEN UUR! 


ALS IK 
DIE NAAM HOOR, 
HEB IK AL GENOEG 


HEB JE OOK 
EEN RUITER 
OP EEN ZWARTE 


JAZEKER, NOG GEEN 
TIEN MINUTEN GELEDEN 


GING HIJ IN VLIEGENDE 


GALOP VOORBIJ. 


HET WAS 
INDERDAAD 
DICK TURPIN 
GEWEEST, 
DIE NU DOOR 
DE AVOND 
VERDER REED. 
HIJ WIST DAT 
DE SCHOUT 
NIET ZOU 
RUSTEN 

EER HIJ HEM 
TE PAKKEN HAD. 


BRAAF 20. 
ZO KRIJGEN ZE 
ONS NOOIT! 


Á_ van koning Klats 


uit het raampje van de koets. 

„Kijk, Olaf Guligam, daar is 
kasteel Huimeldeim, waar koning 
Klats woont. Het zal nu niet lang 
meer duren eer we er zijn en dan zal 
ik mijn best doen om onze. goede 
koning gauw beter te maken.” 

Spöedig rolde de koets over de 
ophaalbrug van het kasteel en reed 
de poort onderdoor, waar gewapende 
wachters stonden, 

Een page snelde toe en bracht hen 
door lange gangen naar een grote 
kamer, waar prachtige meubelen 
stonden en een breed bed met een 
hemel van blauw fluweel erboven. 

In dat bed, onder dikke donzen 
dekens, lag koning Klats. 

„Welkom, welkom, goede Einar} 
riep hij. „Wie breng: je daar mee?! 

De dwerg maakte. een buiging. 
„Dat is Olaf Guligam, sire, die mij 
Sinds de herfst gezelschap ‘houdt. 
Ouders heeft hij niet meer en hij is nog 
te jong om voor zichzelíte zorgen. 
Daarom doet de oude” dwerg dat 
maar” 

%,Goed zo, goed zo,” zei koning 
Klats „En past hij goed op, die kleine 
Ofaf Guligam 2” 5 

‚„Hij'eet te veel bosbessen, Klats,’ 
zei een stem, „en dat is heel verkeerd, 


B dwerg Einar stak zijn hoofd 


want van bosbessen krijg je kromme 
benen, dat weet iedereen.’ 

Olaf keek op en nu pas zag hij, dat 
er nog iemand in de kamer was. 

Bij het vuur zat het vreemdste 
ventje, dat hij ooit gezien had. Hij 
scheen de nar van koning Klats te 
zijn, want hij had een narrenpak aan, 
dat half geel en half groen was, en op 
zijn hoofd droeg hij een muts, waaraan 
grote zilveren bellen zaten. 

„Wie ben jij 2” vroeg Olaf. 

„Ik ben Morge Brengen, zei het 
mannetje, „en ik kan alles.” 

Hij sprong op en de bellen aan zijn 
muts--rinkelden. Klats,” zei hijs 
„mag ik met Olaf spelen? Dan kan 
Einar jou intussen beter maken.” 

„Laat Olaf het kasteel maar eens 
zien,” zoi de koning, „maar pas op 


dat je hem niet bang maakt, want dan 


word ilk heel boos op je.” 
_ Morge Brengen giechelde en pakte 
Olafs hand. Kom,” zei hij, „dan 
gaan we naar de toren.” 

Ze gingen een smalle stenen trap op 
en hoe hoger ze kwamen, des te don- 
kerder werd het. 

„Vlugger,” zei de nar. „Je loopt 


“veel te langzaam. Eer het donker 
“wordt, moeten we beneden zijn, anders 
gebeuren er vreemde dingen.” 

Ze kwamen in een kleine kamer met 


em 


dikke stenen wanden. Er was maar 
één vensteropening en die liet zo 
weinig licht door dat de wanden van 
het vertrek niet te zien waren. 

Morge duwde Olaf naar de venster- 
nis. Heel in de diepte zag de jongen 
de toppen van de dennebomen én in 
de verte lag het grote donkere woud, 
waar hij woonde. 

„Het is hier koud,” zei hij hui- 
verend. „Laten we teruggaan, anders 
word ik ziek,” 

Morge. Brengen lachte spottend. 
„Ik denk dat ilk maar eens naar be- 
neden spring,” zei hij. „Het is al weer 
een hele tijd geleden dat ik voor het 
laatst van de toren ben gesprongen.” 

Hij verdween door het venster en 


toen Olaf zijn hoofd naar buiten stak, 
zag hij vol schrik hoe Morge Brengen 
langs de steile torenwand naar be- 
neden rende. 

‚‚Nu ben je helemaal alleen, Olaf 
Guligam,” zei een stem achter hem. 

De kleine Olaf drukte zich angstig 
tegen de muur. „Hu,” zei hij. „Wie 
is dat?” 

„Ik ben de muizenhuiver,” zei de 
stem. „Wees voorzichtig, Olaf Guli- 
gam. Als het donker is, zulje nog veel 
banger worden. Nu kun je nog naar 
beneden.” 

„Dat durf ik niet,” zei de jongen. 
„De vleermuizen zullen me kwaad 
doen, als Morge Brengen niet bij me 
is.” 

„Nooit zoveel kwaad als hier,” 
antwoordde de muizenhuiver. „Ga nu, 
Olaf. Direct is het te laat” 

Zonder om te kijken rende Olaf 
Guligam de trap af. Toen hij in de 
kamer van koning Klats kwam, zag 
het er daar heel anders uit dan de 
eerste keer. De dwerg zat op het grote 
bed en beet in een heerlijk stuk taart 
en koning Klats zelf danste door de 
kamer en rinkelde vrolijk met een 
tamboerijntje. 

„Ik ben beter, ik ben helemaal 
beter!” zong hij. 

Plotseling zag hij Olaf. „ Hee,” zei 
hij verbaasd, „waar kom jij vandaan, 
Olaf Guligam ?” 

„Uit de torenkamer,” zei Olaf, De 
koning keek dreigend naar Morge 
Brengen, die weer op zijn oude plaatsje 
bij het vuur zat. 

„En waar kom jij vandaan ?” vroeg 
hij. 

„Ook uit de torenkamer,” ant- 
woordde de nar, „maar ik ben langs 
de muur gegaan, Klats, en dat durfde 
hij niet” 

„Je moest je schamen,” zei koning 
Klats, „om alleen weg te gaan en Olaf 
boven te laten. Voor straf. mag je 
vanavond niet op het feest komen.” 

Morge Brengen sprong op. „Nie- 
mand houdt van me! Niemand houdt 
van mel” riep hij. „Wacht maar!” Hij 
schudde dreigend zijn vuist tegen Olaf 
en glipte vlug de kamer uit. 

Koning Klats zuchtte. „Ik wou 
dat die vogel hem maar beter had. 
vastgehouden,” zei hij bedroefd. 


„Welke vogel, koning Klats 2” vroeg 
Olaf verbaasd. 

„Een grote blauwe vogel,” zei de 
koning. „Lang geleden kwam hij 
naar het kasteel gevlogen, en hij had 
iets in zijn klauwen, dat vreselijk 


schreeuwde en spartelde. Hij liet het 


precies boven de grote hooiberg op de 
binnenplaats los. 

„En was dat Morge Brengen?” 
vroeg de dwerg. 

„Ja,” zei koning Klats, „dat was 
Morge Brengen. Niemand wist, waar 
vandaan kwam, en hijzelf zei, dat 
hij het ook niet wist. 

Sindsdien is hij op Huimeldeim 
gebleven, maar iets goeds heeft hij 
mog nooit gedaan.” 

„Misschien is het dan maar beter 
dat we weggaan,” zei de dwèrg Einar. 
„Ik zou niet graag willen, dat Olaf 
Guligam iets overkwam, en in het 
woud is hij veilig.” 

„Nee, doe dat niet!” riep koning 
Klats teleurgesteld. „Het feest van 
vanavond wordt voor jullie gegeven 
en dan moet je er dus bij zijn ook. 
Ik beloof je, dat ik goed op Olaf zal 
passen.” É 

‚Nu, goed dan,” zei de dwerg, „we 
zullen blijven, maar zodra het is 
afgelopen, gaan we terug naar het 
woud.” 

Verheugd stond de koning op. 
„Laten we maar niet meer aan die 
kleine booswicht denken,” zei hij. 
„Kom, vrienden, ik geloof dat ik de 
pasteien al ruik” 

Ze liepen door de lange gang en 
kwamen bij brede deuren, waarvoor 
twee wachten stonden, die snel ter- 
zijde traden toen ze de koning zagen 
naderen. Meteen gingen de deuren 
wijd open en een prachtig geklede 
man met een witgepoederde pruik 
stampte met een staf op de grond. 

„De koning!” riep hij. „En Einar, 
de dwerg!” 

„En Olaf Guligam,” zei koning 
Klats, terwijl hij zijn mantel open- 
sloeg. 

Er traden vier pages naar voren, die 
luid op hun lange, zilveren bazuinen 
bliezen; terwijl allen eerbiedig bogen, 
gingen koning Klats en zijn gasten 
naar de zetels, die voor hen waren 
klaargezet. 


„Ridders en edelen van Sanvaroed,” 
zei de koning, „heden is het feest op 
Huimeldeim. Ik was ziek en niemand 
wist wat mij scheelde, maar Einar, 
de goede dwerg die hier naast mij 
staaf, heeft me genezen.” 

„Lang leve de dwerg!” riepen de 
ridders en Roekel Janem, de dapperste 
van allen, tilde Einar hoog boven 
zijn hoofd. Allen gingen nu. zitten, 

‘Een grijze speelman streek vrolijke 
wijsjes op zijn vedel en terwijl de 
ridders hun wijn dronken, kreeg Olaf 
een grote beker bosbessesap, die hij 
achter elkaar leegdronk. 

Intussen kwamen achter in de zaal 
vier mannen binnen. Ze hadden een 
draagbaar tussen zich in, waarop een 
reusachtige pastei stond. Hij was 
groter dan Olaf en rook verrukkelijk. 

Langzaam kwamen de mannen in 
zijn richting ‘en toen ze bij hem waren, 
schoven ze het gevaarte voorzichtig 
van de plank, zodat het vlak voor 
hem kwam te staan, 

Er waren kunstige versierselen op 
aangebracht en aan de voorkant zat 
een deurtje, dat met cen grendel van 
marsepein was afgesloten. 

„Mmm,” zei koning Klats, „daar 
zullen we van smullen, Olaf Guligam. 
Maak jij het deurtje maar eens open. 
Ik ben benieùwd wat er allemaal 
voor lekkers in zit.” 

Olaf stond op en terwijl iedereen 
nieuwsgierig toekeek, schoof hij voor- 
zichtig de grendel opzij. 

Meteen vloog het deurtje open en 
er sprong een klein ventje naar buiten, 
dat Olaf met een snelle greep op Zijn 
schouder tilde. 

„Dappere ridders |” gilde hij. „Dap- 
pere ridders! Ze zullen je allemaal 
beschermen, Olaf Guligam, maar het 
helpt je niets, want Morge Brengen 
is de snelste van allen.” 

Hij sprong van de tafel en rende 
met Olaf Guligam op zijn schouder 
naar de deur. 

De wachters bij de deur wilden hem 
tegenhouden, maar hij dook vlug onder 
hun armen door en rende schaterend 
de gang in. 

Hij duwde een deur open en plot- 
seling stonden ze buiten. 

Olaf rilde. „Ik wil naar binnen. Het 
is hier koud,” zei hij, „en ik heb geen 


jas aan. Het is helemaal niet mooi van 
je om me zo te plagen.” 

„Straks, als de pastei op is,” ze 
Morge Brengen, ‚straks mag je weeri 
naar binnen, maar eerst moet je het 
paard met de gele manen voor me 
vangen, dat tussen Hier en Ginder 
woont en dat sneller is dan een steen, 
die van de bergen rolt. Ik zal je naar 
Ginder- brengen, Olaf, en als je het 
paard gevangen hebt, breng ik je 
terug.” 

„Ik wil niet naar Ginder,” zei Olaf, 
„Het is veel te koud om zo'n eind weg 
te gaan en als ik niet gauw terugkom, 
wordt Einar misschien ongerust” 

Morge Brengen keek nijdig. „Er 
is nooit eens iemand, die iets voor me 
wil doen,” zei hij. „Maar jij moet het 
wel.doen, of je wilt of niet. Doe maar 
goed je best, kleine Olaf Guligam; als 
je het paard gevangen hebt, breng ik 
je naar Huimeldeim,” 

Op dat moment gingen overal in 
het kasteel deuren open en de ridders 
kwamen naar buiten met Roekel 
voorop. 

„Hier zijn we al, kleine Olaf!” riep 
hij. „We zullen je helpen.” 

Morge Brengen lachte. „Hoor je 
dat, Olaf Guligam, ridder Roekel zal 
je helpen. Jammer, dat hij niet zo 
herd kan lopen met zijn kromme 
benen.” 

Hij snelde over de besneeuwde 
grond en de ridders hadden geen 
schijn van kans om hem in te halen, 

Plotseling echter klonk het ge- 
klapper van reusachtige vleugels en 
een grote schaduw schoot uit de lucht. 
Het volgende ogenblik. werd Morge 
Brengen opgepakt; hij schrok daar zo 
van, dat hij Olaf losliet. 

„Je tijd-is om, Morge Brengen,” 
riep een stem, „je tijd is om en je hebt 
hem goed gebruikt, zie ik. Erg veel 
schijnen ze hier niet van je te houden.” 

Morge Brengen gaf een verschrikte 
kreet. „Het is Mits!” riep hij. „Hetis 
de blauwe vogel Mits. Help me, goede 
ridders, help me. 

Als er maar één mens is die iets om 
me geeft, en als er maar iemand is die 
me hier wil houden, ben ik gered.” 

De ridders zwegen, ook Einar en 
de koning zeiden niets. 

Olaf dacht aan al de keren, dat 
Morge Brengen hem geplaagd had, en 
hij vond het maar beter om ook zijn 
mond te houden. 

Steeds hoger steeg de vogel Mits en 
steeds harder riep Morge Brengen om 
hulp. 

„Is er dan niet één, die medelijden 
met me heeft?” snikte hij. „Is-er-niet 
één, die maar een heel klein. beetje 
om me geeft 2’ 

Toen de kleine Olaf dat ‘hoorde, 


‘kreeg hij ineens heel erg met het ventje 


te doen: 
„Ga niet weg,” zei hij, „blijf toch 
bij ons, Morge Brengen. Ik weet best 
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dat je het niet meende, toen je me zo 
plaagde.” 

De vogel Mits krijste van woede 
„Ik ben je kwijt,” schreeuwde hij, „ik 
ben-je kwijt! Je bent zelfs te dom om 
slecht te zijn!’ 

Schreeuwend van teleurstelling liet 
hij het ventje los en verdween in de 
wolken. 

Olaf Guligam sloot zijn ogen, maar 
toen hij ze weer opendeed, stond 
Morge Brengen naast hem in de 
sneeuw en sloeg allebei zijn armen om 
hem heen, 

„Ik ben gered!” juichte hij. 
hebt me gered, Olaf Guligam. Ik heb 
je alleen maar geplaagd en toch heb je 
me geholpen. Dat zal ik nooit ver- 
geten, En koning Klats, die voor 
iedereen zo goed is, heb ile ook altijd 
geplaagd. Maar ik kon het niet helpen, 
Olaf Guligam, ik kon het heus niet 
helpen. Mits heeft me zo gemaakt.” 

„Laten we naar binnen gaan,” zei 
Olaf. „Als we hier blijven, bevries. ik 
nog. 

„Ja,” zei Morge Brengen, „laten 
we naar binnen gaan, dan zal ik je 
alles vertellen, Olaf Guligam.” 

Ze gingen terug naar de feestzaal, 
waar de dienaren verbaasd opkeken 
toen ze Olaf en Morge Brengen met 
de armen om elkaars schouders zagen 
binnenkomen. 

Nadat koning Klats was gaan 
zitten en ook de ridders hun plaatsen 
weer hadden ingenomen, werd het heel 
stil en allen keken naar Morge Bren- 
gen. 

De'oude koning Klats streek zacht- 
jes over zijn baard. 

„Er zijn hier vreemde dingen ge- 
beurd,” zei hij. „Tien jaar lang ben je 


op Huimeldeim geweest en al die tijd 


„loen ze Olaf en Morge Brengen met 
de a armen om elkaars schouders zagen 
binnenkomen. 


® 


„Jij, 


heb je niets anders gedaan dan het 
de mensen lastig maken. Hoe kan ik 
weten, dat je dat niet weer zult doen ? 
Zoëven wilde je die arme Olaf nog 
plagen en wie weet hoelang hij naar 
dat paard had moeten zoeken als de 
vogel Mits niet was gekomen.” 

„Ja,” zei Einar, „misschien was 
het wel beter geweest als Mits je had 
meegenomen. Het is jouw schuld 
dat koning Klats ziek werd en als 
Olaf ziek wordt, komt dat ook door 
jou. 

„Nee, nee!’ snikte het ventje. „Het 
is allemaal de schuld van Mits. Als 
Olaf Guligam me niet‘ had gered, zou 
hij me ergens anders hebben gebracht 
om daar de mensen kwaad te doen, 
maar nu ben ik voorgoed van hem 
bevrijd.” 

De dwerg keek op. „Heel vroeger 
heeft een oude vrouw me eens verteld 
van mensen, die in de macht van een 
grote, wrede vogel kwamen," zei hij. 
„Was dat de blauwe vogel Mits, 
Morge Brengen ?* 

„Ja,” zei Morge Brengen, „dat was 
de vogel Mits en ik was een van die 
mensen. Ik kom uit een streek, waar 
het zo eenzaam was dat je er bijna 
niemand zag. Mijn vader had een 
klein stukje grond, de oogst ver- 
kochten we op de markt in de stad. 
Vroeger deed mijn moeder dat, maar 
sinds zij er niet meer was, moest ík 
naar de stad. Het was een lange tocht, 
maar gelukkig hoefde ik niet te lopen, 
want wanneer het marktdag was, 
laadde mijn vader alles op het paard, 
zette mij erbovenop en zei: „Goede 
reis, Morge Brengen, en doe je best 
om zoveel mogelijk te krijgen voor je 
waar.” 

Zo leefden we daar rustig en al 
hadden we het arm, toch waren we 
tevreden.” 

Morge Brengen zuchtte. „Als mijn 
goede vader niet gestorven was, zou 
ilk daar nu-nog gewoond hebben,” 
zei hij, „maar op zekere ochtend werd 
de oude man niet meer wakker en zo 
bleef ik alleen over.” 

Olaf Guligam slikte verdrietig. „Dat 
was heel erg,” zei hij. „Ik ben ook 
alleen geweest en toen wist ik niet 
wat ik beginnen moest, maar gelukkig 
vond Einar me,” 

„Ja,” zei Morge, „jij hebt Einar, 
maar ik had niemand meer dan het 
paard. Samen werkten we op het 
land, Hij trok de ploeg en ik bestuurde 
die en dat viel lang niet mee, want ik 
was veel te klein voor zulk zwaar 
werk, Misschien zou ik het op de duur 
nog wel geleerd hebben, als er niet een 
nieuw ongeluk was gebeurd. Op zekere 
dag, toen we weer op het land bezig 
waren, trapte mijn arme paard in een 
stuk ijzer en bezeerde zich zo erg, 
dat het voor altijd kreupel bleef. 

Werken kon het nu niet meer en 
van die dag af moest ik alles alleen — 


doen. Zaaien kon ilk wel zonder paard 
én-oogsten ook, maar toen ik naar de 
stad wilde, moest ik eerst een wagen 
timmeren en het duurde weken eer ik 
weer terug was van de markt.” 
Koning Klats schudde bedroefd het 
hoofd, „Arme kleine Morge Brengen,” 
zei hij, „ik wist niet,-dat je het zo 
moeilijk hebt.gehad. Vertel eens, hoe 
ging het verder 2” 

„Het moeilijkst kwam nog, koning 
Klats,” zei het ventje, „want toen er 
een jaar verstreken was, moest het 
land opnieuw worden geploegd. 

Urenlang. heb ik zelf geprobeerd de 
ploeg te trekken. Mijn vingers: bloed- 
den en mijn rug deed pijn alsof ik een 
pak slaag had gehad, maar il kwam 
geen meter vooruit. 

Eindelijk was ik zo moe, dat ik op 
een steen ging zitten; terwijl ik daar 
zat en me afvroeg wat ik nu moest 
beginnen, streek er een reusachtige 
vogel neer. 

Eerst wilde ik weglopen, maar hij 
zei, dat ik niet bang hoefde zijn, want 
dat hij was gekomen om me te helpen. 

„Waarom zit je op die steen en kijk 
je zo verdrietig?” vroeg hij. 

„Omdat mijn paard kreupel is en 
ik weet niet hoe ik- mijn land moet 
omploegen,” antwoordde ik. 

„Dat is een lelijke geschiedenis,” 
zei hij. „Hoe wil je zaaien als je niet 
geploegd hebt en hoe wil je oogsten 
als je niet gezaaid hebt? Wie. niet 
oogst, heeft niet te eten én wie niet te 
eten heeft, moet sterven van honger.” 
‚Maar ik wil niet doodgaan,” zei 
„Ik kan het toch-ook niet helpen, 
det mijn paard kreupel is?” 

„Natuurlijk kun je dat niet helpen,” 
zei Mits, „Ga maar naar huis, die akker. 
ploeg ik wel voor je om, Maar alles 
heeft zijn prijs, dat weet je. Jij geeft 
je oogst ook niet voor niets en ik ploeg 
niet voor niets. Als ik je help, dan 
moet jij de eik met de drie kruinen 
omhakken die daarginder in het bos 
staat. Het is een flinke eik, maar je 
hebt er een week de tijd voor. 

Zeven dagen heb je de tijd, Morge 
Brengen, maar als de eik met de drie 
kruinen dan nog in het bos staat, zul 
je me tien jaar moeten dienen.” 

Morge Brengen zweeg en allen keken 
vol medelijden naar het kleine ventje. 

„Heb je de eilk met de drie kruinen 
nog omgehakt?” vroeg de koning. 

Het kereltje schudde zijn hoofd. 
„Ik dacht, dat ik het wel zou kunnen,’ 
zei hij, „Een week is een hele tijd en ik 
had een scherpe bijl. 5 

Ik ging dus naar huis en toen ik een 
paar uur later terugkwam, was de 
akker van het begin tot het eind ge- 
ploegd. 

„Zo,” zei de vogel Mits, „mijn werk 
is gedaan. Nu jij. Over een week ben 
ik weer hier en dan moet het klaar 
zijn.” 

Toen hij dat gezegd had, vloog hij 


Maar toen ik bij de eik kwam, stond hij daar nog net alsof er nooit iemand eon 
bijl in-zijn stam had gezet. 


weg en nog diezelfde dag nam ik mijn 
bijl en-ging naar het bos: 

Ik hakte totdat het donker was en 
de volgende morgen trok ik er al weer 
vroeg op uit, Maar toen ik bij de eik 
kwam, stond hij daar nog net alsof 
er nooit iemand een bijl in zijn stam 
had gezet. 

Alles, wat ik gehakt-had, was weer 
aangegroeid en ik moest van voren 
afaan beginnen. 

Toen, de avond viel, was ik alweer 
een heel stuk opgeschoten, maar de 
volgende morgen ging het weer net zo 
en de'dag daarop ook en toen de week 
om was, stond de eik met de drie 
kruinen nog altijd in het bos.” 

„En toen kwam Mits?” vroeg Olaf. 

„Ja, zei Morge Brengen, „net toen 
ik het voor de laatste maal nog eens 
wilde proberen, kwam hij terug. 

„De week is-om, Morge Brengen,” 
zei hij. „Zeven dagen is het geleden, 
dat ik je akker heb omgeploegd, maar 
de eik met de drie kruinen staat er nog 
nét zo. 

Je weet, wat we hebben afgesproken. 
Tien jaar zul je me moeten dienen 
Van nu af aan zul je alleen de mensen 
kwellen-en bang maken, of je wilt of 
niet. Ze zullen allemaal een hekel aan 
je krijgen, maar ze zullen zo bang voor 
je zijn, dat ze je niet eens durven straf- 
fen.” 

Toen Mits dat gezegd had, nam hij 
me in zijn klauwen en stéeg hoog 
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boven de bomen. Al spoedig vlogen we 
boven een streek, die ilk nog nooit 
eerder had’ gezien. Uren gingen er 
voorbij en eindelijk zag ik in de verte 
de torens van een kasteel. 

„We zijn er,” zei de vogel Mits. „Het 
kasteel, dat je daar ziet, is Huimeldeim. 
waar de oude koning Klats woont. 
Het is daar altijd feest en de mensen 
zijn er vrolijk en gelukkig, maar nu jij 
er komt, wordt dat wel anders. 

Je zult alles weten en alles kunnen, 
behalve goed doen. Iedereen zal je 
vrezen en een hekel aan je hebben, of 
je wilt of niet. 

Maar over tien jaar kom ik je halen; 
als er dan maar één mens is-die iets 
om je geeft, kom je vrij.” 

Toen de vogel Mits dat had gezegd, 
liet hij me los en verdween in de wol- 
ken en-zo kwam ik op Huimeldeim.’" 

Morge Brengen zuchtte. „O koning 
Klats, zei hij, „ik vind het verschrik- 
kelijk om de mensen altijdzo te pla- 
gen, maar het was net zoals Mits 
voorspeld had; ik kon alleen maar 
kwaad doen, of ik wilde of niet.” 

Koning Klats lachte vriendelijk, 
„Maar nu is alle angst voorbij,” zei hij. 
„Mits heeft over jou geen macht meer 
en je mag hier altijd blijven. Dat heb 
je wel verdiend, na zoveel verdriet. 
En jij, kleine Olaf Guligam, als je nog 
honger hebt na al die avonturen, dan 
kun je nu eindelijk eens aan je pastei 
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BILÙË TURF, 15 DAT EEN BEHOORLIJK 
KOM EENS TERUG! ANTWOORD! 
NEEM VOORTAAN JE 


PET AF EN WEES BELEEFD, 
BEGREPEN? 


JE MOET NIET MEER MET BILLIE 
EERE TURF OMGAAN, JAN. IK HAD DIE DIRK GOOCHEMS 
IK ZAL EENS MET GEHOOPT, DAT JOUW KAN MISSCHIEN WEL 
JAN PRATEN. INVLOED HEM GOED HELPEN! 
ZOU DOEN, MAAR 
HET HELPT NIET. 
LAAT HEM MAAR 


LINKS LIGGEN! /C 


ZEG, BILLIE, IK MAG, JE MOET NIET ZO 
DIRK, JE MOET VRIENDSCHAP 
AANKNOPEN MET BILLIE TURF MANMENEER SLENTEREN, BILLIE, 
EN PROBEREN HEM RECHTOP, 
GOEDE MANIEREN „BORST. VOORUIT? 
BĲ TE BRENGEN, p e e 


MET JE BORST JE KRIJGT ER EEN 
VOORUIT KUN BETER FIGUUR 
JE TOCH NIET 


WAT KAN MIJ M'N . ZO’N OPSCHED 
DN EEE A NELE, 
LIEVER, EEN DAME TOCH 

en VOORGAAN! 
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NIET ZO 
INHALIG, 


BILLIE! 


DAT SMAAKTE? 
NU GAAN WE EEN 
EINDJE WANDELEN 
EN MAG JIJ ME 
MANIEREN LEREN! 


HET HELPT 
ALLEMAAL NIETS, 
GA MAAR WEER 
MET BILLIE OM, 
JAN! 


KENT 
id 


NIET 
ZO SCHROKKEN, 
IK SCHAAM ME 


EET MAAR | HM, HEERLIJK, 
EN ZEUR BETAAL EVEN, 
NIET ZO! GBOOCHEMS! 


VOOR JE, BILLIE? 


ij 


nf 


FOEI TOCH, 
BILLIE, 
DUW NIET ZO! 


DAT 18 MAAR PAK ME DAN 
N GRAPJE. ALS JE KAN! 


HAHA, JAN KAN 


TENMINSTE 
TEGEN 


JOU GEBEURD? 
JE ZIT ONDER 


EEN GRAPJE! 


BILLIE, 
WE MOGEN 
WEER 
VRIENDEN 


OM TÉ LATEN ZIEN DAT JE 
NIET VERANDERD BENT, 
MAG JE 


ME TRAKTEREN! 
TZ 


SEWANDELD, 


EIN, MENEER! 


EN OF! IK BEN 
NIET INHALIG, 
JIJ MAG ER 
OOK EENTJE! 
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3. Batty is erg lief en denkt meteen aan zijn 
vriendje Blakkie, het paard van cowboy Texa, 
Hij gaat hem zoeken. „Dollie is een rozijnen- 
cake voor mij aan het bakken,” zegt hij, „maar 
jij kriigt ook ’n stukje!” „Fijn” hinnikt Blakkie. 


1. Dollie Dimpel is naar de boerderij van 
cowboy Tex gekomen om wat voor hem te bak- 
ken. Tommie de soldaat is er ook. ‚Ik zal wat 
rozijnencake voor cowboy Tex en Tommie bak- 
ken,” bedenkt Dollie. En ze mengt het deeg. 


4. Wat kijkt Dollie verbaasd, als ze de deur 
opent. Batiy heeft alle dieren uitgenodigd, 
buiten staan ze te wachten op de coke. „Als 
Îvllie allemaal een stukje moeten hebben, 
heb ik niet genoeg gebakken!” zegt Dollie. 


| 
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2. Als Dollie de coke in de oven heeft ge- 
schoven, kijkt Bally, Tommies paord, door het 
room naar binnen. Hmm denkt hij snuivend, 
ik ruik rezijnencakel Die maakt Dollie vast 
voor mij, Dat vind ik nog eens lief van haar! 


5. Daar komen Tommie en cowboy Tex aan. 
„Weet je wat," zegt Tommie, „we zullen alle- 
maal meehelpen, dan bekt Dollie nog een 
heleboel rozijnencakes!” „Hel lijkt wel of heel 
Speelgoedland me komt helpen,” lacht Dollie. 


6. ledereen is druk bezig. „Ik zal de bloem 
in de kom strooien,” zegt Tommie. „Blakkie 
en ik zullen wel roeren,” hinnikt Batty. „Ga 


je een taartjeswinkel beginnen?” vraagt cow- 
boy Tex, als hij en Bimbo de rozijnen brengen. 


Nr. 43 - 24 


7. „Wat zijn jullie toch ongeduldig,” zegt 
Dollie, „maar de cakes zijn zo klaar, hoor!” Ze 
schuift een bakplaat vol in de oven. „Fijn,” 
lacht Tommie, „ik zal Botty en Blakki 


waarschuwen. Ze zullen best trek hebben” 


8. Het wordt een heerlijke smulpartij, Batty is 
dolgelukkig met een stoeltje, dat Dollie hem 
els tafeltje geeft. „Ik ben de eregast!“ hinnikl 
hij. Spekkie Spaarpot zegt niets, die heef! 
zoveel gegeten dat ze in slaap gesukkeld is! 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Robert Fossley en zijn zoon 
Johnny zijn verbonden aan het circus van 
Cursey. Johnny zal voor het eerst een 
salto op een rijdend paard maken. Het 
mislukt echter, waarna zij worden ont- 
slagen. Met hun paarden Stokebrand en 
Witte Ster beginnen zij nu voor hun eigen 
circus, Johnny treedt ook op als Spaans 
meisje en als negerjongen. Op een nacht 
worden zij aangevallen door vrienden van 
Barthrop, aan wie Robert geweigerd heeft 
zijn paarden te verkopen. Zij verliezen 
alles. Na veel omzwervingen verbinden 
zij zich aan het circus van Julie Widham. 
Chuckham, een vroegere zeeman, treedt 
bij hen op met een gedresseerd varken. 
Op de kermis te Manchester sluit Robert 
zich aan bij de”kermis van Haskell; 
Johnny gaat optreden met de leeuwen 
van de wrede McFee, die door de dieren 
gedood is, 
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omtdat zien! Komt dat zien! Woes- 
te, Mensenverslindende Leeuwen, 
getemd door de jongeheer Johnny 
Fossley, de Jongste Leeuwentemmer 
ter wereld. Komt dat zien “John Foss- 
ley, zittend te midden van zijn Ver- 
scheurende Dieren. De Koning der 
Dieren, de Leeuw, in de arena. Álleen 
te zien in dit Circus! Enig ter Wereld!” 
Daar stond de jonge leeuwentemmer 
met gekruiste armen, met een sombere, 
dreigende uitdrukking op zijn gezicht, 
precies zoals het hoorde. Hij zei geen 
woord, maar luisterde zwijgend toe, 
terwijl Robert reclame stond te maken 
voor zijn circus en zijn woorden als 
een niet te stuiten waterval over het 
beduusde publiek liet neerklateren. En 
het publiek ráákte onder de indruk en 
het líét zich vangen, omdat het nieuws- 
gierig was naar de ongelooflijke sen 
saties, die Fossley en Zoonen Widham 
het beloofden: een jongen die leeuwen 
temde, tezien onder het zeildoek van 
‘de.grote tent. Dat was niet te geloven, 
als je het niet met je eigen ogen zag. 
En het ging precies zoals de Fossleys 
gehoopt hadden: Macclesfield ging het 
inderdaad met eigen ogen bekijken. 
Het nieuws verspreidde zich al 
gauw door de hele stad; de zorgen van 
de Fossleys waren voorgoed voorbij 


en als Robert en Julie hun geldzakken 
schudden, klonk het gezellige tinkelen 
van de muntstukken hun als muziek 
in de oren. Ze hadden weer spaargeld 
em hun circus nog verder uit te 
breiden. 

De nieuwe vondst had hen gered. 
Terwijl Johnny in de leeuwekooi de 
bijzonderheden over de dood van Mc- 
Fee zat voor te lezen uit een oude 
krant en Robert af en toe door zijn 
scheepsroeper om stilte verzocht, 
stond Julie bij de artiesteningang 
dankbaar toe te zien. Ze zegende de 
dag, waarop zij in de straten van 
Bolton bij toeval gestoten was op een 
straatarme man en een bleke jongen … 


XX 
Een belangrijke avond voor Jem 


De kermis trok verder naar het 
zuiden — een reusachtige karavaan, 
waarvan de meeste wagens getrokken 
werden door twee of vier paarden. Als 
een enorme slang trok de eindeloze 
rij heuvel op en heuvel af. Het was 
haast onbegrijpelijk, hoe iemand daar 
orde in kon houden. Maar dat was 
Haskell wel toevertrouwd: in een 
sjees met een paar vurige merries 
ervoor reed hij van voren naar 
achteren en omgekeerd en gaf overal 
zijn bevelen: 

Het was druk op de weg. Daarom 
was het maar gelukkig dat de karavaan 
meestal 's nachts reisde, Voor de 
leeuwen was het geen pretje. Ze 
hielden niet van reizen: het voort- 
durende schokken en botsen maakte 
hen ziek. Daardoor en door de hitte 
van de lange zomerdagen, kwamen zij 
in een humeurige en onbetrouwbare 
stemming. Johnny kon niet veel doen 
om hun ellende te verlichten, Hij kon 
alleen zorgen voor grote hoeveelheden 


koel water, telkens als hij er de kans 
voor kreeg. 

Op een dag moest hij Jem Crockett 
en zijn boksers te hulp roepen om de 
wagen een steile heuvel op te krijgen. 

„Dat doet de jongens goed,” zei 
Jem, terwijl hij met zijn reusachtige 
handen de spaken van een wiel greep 
en begon te draaien. „Ze zijn in trai- 
ning voor Leicester.” 

De ex-bokser zag er gelukkiger uit 
dan hij in lange tijd gedaan had, vond 
Johnny. Hij vroeg Jem wat hij toch 
voor geluk verwachtte in Leicester. 

„Mijnheer Haskell heeft contact 
opgenomen met een of andere heer die 
een paar boksknapen uit Leicester wil 
laten uitkomen tegen mijn jongens,” 
antwoordde Jem en spuwde eens 
flink in de handen, waarna hij met 
enorme kracht aan de spaken draaide, 
Voetje voor voetje bereikte de zware 
wagen de heuveltop. 

De weg naar Leicester voerde de 
karavaan door een streek, die Robert 
en Johnny heel goed kenden. Tot groot 
vermaak van Julie vertelde Robert, 
met een twinkeling van plezier in 
ogen, van het pepermunthandeltje, 
dat ze in deze omgeving gedreven 
hadden. 

En kijk nu eens naar ons!” eindig- 
de hij zijn verhaal. „Ik kan het soms 
zelf niet geloven.” 

Het was in Leicester heel goed 
merkbaar dat Haskells Roemruchtige 
Kermis aangekomen was. Overal wer- 
den biljetten aangeplakt, die over- 
moedig aankondigden, dat de heren 
boksers van Jem Crockett zouden uit- 
komen tegen een ploeg boksers uit 
Leicester, samengesteld door de voor- 
naamste heer van de streek, sir Joseph 
Vallerton. 

Haskell had het zo geregeld dat de 
bokswedstrijden over drie avonden 
verdeeld zouden worden om te zorgen 
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dat de drie laatste dagen van de ker- 
mis ‘het terrein goed vol zou lopen: 

Inhet begin merkten de Fossleys er 
niet veel. van. Hun voorstellingen 
werden druk bezocht en de tent was 
telkens bijna tot de laatste-plaats uit- 
verkocht. De bokswedstrijden hadden 
de belangstelling van het publiek aan- 
gewakkerd, zodat zelfs al vóór de 
eerste avond het kerinisterrein vol 
belangstellenden was. De mannen van 
Jem stonden: voor de bokstent, met 
hun armen voor de borst gekruist, en 
keken het bijeengestroomde publiek 
met vervaarlijke blikken aan. Iedereen 
kon «zien, dat-de jongetjes van Lei- 
cester op geen stukken na opgewassen 
waren tegen deze kampioenen en maar 
het best thuis konden blijven! 


Na een paar dagen-echter merkte 
Robert, dat de bokstent. veel volk 
trok, veel meer dan hem lief was, De 
eerste twee avonden van de grote 
wedstrijd bleef de grote tent van de 
Fossleys zo goed als leeg. Terwijl 
Robert reclame stond te maken en 
Julie en Johnny buiten hun kunsten 
vertoonden, zagen ze het publiek in 
dichte zwermen naar het tentje van 
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Crockett trekken, Mannen te paard, 
reiskoetsen ‘en sjezen metde plaatse- 
lijke notabelen kwamen het terrein 
oprijden. Tenslotte kwam een prach- 


— tige koets, die door Haskell in hoogst- 


eigen pêrsoon werd verwelkomd. Ro- 
bert kon niet zien wie eruit stapte, 
maar het kon niemand anders zijn dan 
sir Joseph Vallerton zelf. 

„Tja, tot nu toe hebben wij prima 
zaken gedaan,” merkte Robert wijs- 
gerig op. „We mogen het Jem dus niet 
misgunnen, dat hij nu ook eens succes 
heeft.” 

„Komt dat zien! Komt dat zien!’ 
Boem, boem, boem, deed de grote trom, 
maar bijna-niemand luisterde ernaar. 
Leicester had zijn zinnen gezet op de 
bokswedstrijden. Daar ‘konden de 
Fossleys weinig tegen beginnen. Ter- 
wijl zij voor een handjevol mensen 
optraden, stond het tentje van Jem 
te schudden en te dreunen: door de 
daverende bijval van honderden op- 
gewonden toeschouwers. Zijn boksers 
deden het prima, Dreunend lieten ze 
hun stoere vuisten neerkomen op hun 
tegenstanders en die tegenstanders 
sloegen even hard en kundig terug. Na 
de tweede avond stonden beide par- 
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tijen gelijk, De laatste avond zou de 
beslissing-moeten brengen. 

De volgende morgen kwam. een 
gelukkige, maar tevens bezorgde Jem 
Crockett, samen met Haskell, naar de 
Fossleys. Robert, die bezig was met de 
verzorging van een van de hengsten, 
legde de roskam neer, toen hij de kaars- 
rechte gestalte van de ex-sergeant op 
zich af zag komen, Jem nam één stap 
tegen Haskell twee. 

„Wat is er aan de hand?” vroeg 
Robert. 

Jem glimlachte verward. Hij wacht- 
te tot Haskell zijn mond zou opendoen, 

„Morgen, Fossley,” zei de ex- 
sergeant. „Wij hebben gisteren een 
uitstekende avond gehad, een uit- 
stekende avon 

„Dat weet ik.” 

„De tent van Jem kon de mensen 
niet bergen.” 

„Weet ik.” Roberts mond vertrok 
nerveus. „Een paar mensen die geen 
plaatsje konden bemachtigen, zijn 
naar ons komen kijken.’ 

Jem schuifelde onrustig met zijn 
voeten. „Neem me niet kwalijk, 
Robert. Het was niet mijn bedoeling 
ze bij jou weg te houden” 
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„rr moest hij Jem Crochet en zijn boksers te hulp roepen. 
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„O,-maak je geen zorg, Jem. Van- 
avond sluiten we. Je mag ze hebben.” 

„Abal Er kwam een waakzame 
blik in de groene ogen van Haskell. 
„Dan kon je ons je tent wel geven. 
Jem betaalt je natuurlijk een behoor- 
lijke huur. Vanavond kunnen we de 
mensen niet wegsturen. Ze zouden 
woedend worden, als ze de eind. 
wedstrijd niet konden zien.” 

„Zo, dus je wil onze tent hebben ?’ 
Robert legde een tikkeltje afwijzing 
in zijn stem. 

„Ja, Robert. …” Jem sprak vol vuur. 
„De wedstrijd van vanavond moet 
alles goedmaken. En als mijn mannen 
winnen. …” 

Hoopvol keek hij Robert aan, 

De grote tent aan Haskell uitlenen 
voor een van zijn bokswedstrijden, 
dat was wel het allerlaatste waar 
Robert zin in had. Maar hij had nu 
eenmaal gezegd, dat hij die avond zou 
sluiten. Bovendien liet het recht- 
streekse verzoek hem weinig keus. 

„Het is een belangrijke avond voor 
Jem.” Haskell wist waar Robert ge- 
voelig voor was en maakte er slim 
gebruik van. „Jem wil je goed be- 
talen” 

„Tja.…” Robert plukte aan zijn 
bakkebaarden. Jem sperde zijn mond 
en zijn ogen wijd open van ver- 
wachting. Hij kon de spanning die Ro- 
bert met opzet had gewekt door zijn 
korte aarzeling, haast niet meer 
dragen. „Ik zal het natuurlijk eerst 
moeten bespreken met Julie en John- 
ny, maar. …”’ 

Hij brak de zin af: er was hem een 
nieuw idee te binnen geschoten. „Luis- 
ter, Jem, ik heb een voorstel: eerst 
geven wij een voorstelling en dan 
begin jij met je wedstrijd. Het publiek 
komt vast en zeker al heël vroeg. We 
kunnen ze toch niet hun tijd laten 
verknoeien ?'* 

„Dan moeten we eerst eens over de 
voorwaarden onderhandelen,’ kwam 
Haskell ‘er meteen tussen. 

„Nee. …” Voordat Robert kon ant- 
woorden greep Jem hem met zijn 
reusachtige knuisten bij de schouders 
en schudde hem verrukt heen en weer. 

„Bedankt, Rob,” riep hij enthousiast. 

„Zie je wel! Ik zei het wel tegen 
Ted, dat je ja zou zeggen.” Verbouwe- 
reerd keek hij naar de ineenkrimpende 
gestalte voor hem. „Ben je niet goed, 
Rob?” 
Jawel, kerel.” Robert ‚probeerde 
zijn gezicht in een lachende plooi te 
zetten. „Maar grijp in het vervolg 
liever die mannetjesputters van jou 
bij de schouders.’ 

Verrukt vertrok Jem met grote, 
wijde stappen in de richting van zijn 
tent, terwijl Haskell met korte dribbel- 
pasjes met hem meedraafde en de 
grootste moeite had om hem bij te 
houden. 

„Ben benieuwd wat Julie en Johnny 


„greep Jem hem met zijn veusachtige knuisten bij de schouders. … 


ervan zeggen,” mompelde Robert, Hij 
haalde zijn schouders op. „In ieder ge- 
val verdienen we zo meer dan wanneer 
we de tent zouden sluiten. Maar Julie 
blijft in de kassa. Dan weten we ten- 
minste hoeveel geld er binnenkomt. 
Die mijnheer Haskell kan soms zo 
verdraaid slecht rekenen, als het op 
betalen aankomt” 

Johnny, die Jem graag mocht, was 
het aanstonds met zijn vader eens, 
maar Julie hoorde de afspraak die 
Robert gemaakt had met gemengde 
gevoelens aan. Van de ene kant vond 
ze het verre van leuk dat iemand 
anders hun tent zou gebruiken, maar 
van de andere kant was ze toch maar 
wat blij, dat Robert ervoor had 
gezorgd, dat ze door die bokserij niet 
helemaal in een hoek werden gedrukt. 

De hele middag waren ze druk in 
de weer. Door middel van touwen 
werd een ruimte afgezet, die als ring 
voor de boksers kon dienen. Het plat- 
form voor het circus, waarop Robert 
anders zijn „Komt dat zien!” uit- 
galmde, werd vervangen door het 
felgekleurde front van Jems bokstent. 
Robert stond erop, dat hij en hij 
alleen zou optreden als spreekstal- 
meester. Daarom kreeg hij dan ook een 
lijst met namen van de boksers. 
Intussen trof Jem op zijn gebruike- 
lijke stoere, rustige manier zijn eigen 
voorbereidingen met zijn drie zwaar- 
gewichten. 

Ofschoon de bezittingen van sir 
Joseph Vallerton dichter bij North- 
ampton lagen dan bij Leicester, was 
hij toch een belangrijke sportfiguur in 
het district, Daarom waren de in- 
woners van Leicester natuurlijk alle- 
maal supporters van zijn mannen, 
vooral ook omdat er twee stadgenoten 


van hen bij waren. Niemand wist 
precies wat Haskell met de landheer 
bad afgesproken, maar het was een 
feit, dat de komende wedstrijd heel 
Leicester, van hoog tot laag, in be- 
roering had gebracht. Naarmate het 
meer naar de avond liep, begon de 
grote uittocht uit de stad naar het 
kermisterrein! Eerst kwamen de fa- 
brieksarbeiders, pover gekleed, maar 
in vrolijke stemming; daarna de 
kooplui, sommigen te paard, maar de 
meesten in lichte rijtuigjes, en ten- 
slotte de grotere koetsen met de meer 
belangrijke lieden uit de stad.Tegen 
die tijd stond Robert al te schetteren 
voor de tent. Het zien van de koetsen 
herinnerde hem aan zijn tijd in Londen 
bij Cursey. Eens zou de dag komen, 
dat Fossley en Zoon en Widham in 
Londen zouden optreden. Die gedach- 
te vuurde hem aan; zijn stem werd 
warmer en enthousiaster. 

„Wij presenteren u _hedenavond 
Beukende Jimmy, de favoriet van 
Leicester! Hij zal uitkomen tegen 
Jack de Mepper! Het gevecht gaat 
door totdat een van beide partijen 
opgeeft. De prijs bedraagt honderd 
pond, uitgeloofd. door sir Joseph 
Vallerton van Northampton! De heer 
Edward Haskell van zijn kant looft 
eveneens honderd pond uit! 

En om het geachte publiek vóór de 
aanvang van de wedstrijden genoeglijk 
te onderhouden zal de troep van 
Fossley en Zoon en Widham een uit- 
gebreid, grandioos programma op- 
voeren |” 

De grote tent liep vol, de kermis- 
tentjes en kraampjes in de buurt 
deden goede zaken. 
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Ss L O T 


HET KOST BOB EN BEP 


OM DE HOEK 
MOEITE OM MENEER 


“ZIEN ZIJ 
GELUKKIG 
EEN MUUR... 


NET KRABBELEN ZE 
OVEREIND OF EEN HEER 
PAKT ZE BĲ DE ARM, 


ZE KLOMMEN 
OVER DE MUUR 
OM KERSEN 


HEUS NIET, 


TE STELEN MENEER! 


NATUURLIJK! 


ALS DE ARM 
VERBONDEN IS, 
HAALT 
HIJ MEVROUW 
DENKT ALTIJD, H 3 EEN MANDJE 
DAT KINDEREN S WM | KERSEN... 
KOMEN GAPPEN! & 


HIER ZIJN 
ISZETOCH |W WAT KERSEN, 

VRIENDELIJK! | [Á _ ENGADAN 
MAAR GAUW 


TERWIJL BOB EN BEP VOORBIJ 
| HET POLITIEBUREAU LOPEN. 


hd 5 


Leet 


1 


{IK BEN MN 
(\ RING KWIJT! 


5 ZEG EENS, 
KINDEREN! WAAR IS DE RING 
IK GADE VAN MIJN VROUW 

POLITIE WAAR- GEBLEVEN? 


SCHUWEN! 
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WAT IK DACHT! 
MAAR HIJ ZAL NIET 
ONTSNAPPEN! 

Á 


BOB LOOPT TERUG GP 
NAAR HET HUIS... 


PRA: 
HELPT.NIET. 
IK ZAL HEM 
BEWIJZEN DAT 
WE GEEN RING 
HEBBEN! 


OP DAT OGENBLIK 
VALT DE SCHROEF 
DIE BOB AAN HET 
LOSDRAAIEN WAS, 
ÙIT DE AFVOERPIJD! 


Eed 


DE RING! 

TOEN 

TS MEVROUW 
___—_] HAAR HANDEN 
ee WASTE, 
Is DE RING 

NATUURLIJK 


AFGEGLEDEN! 


Waard om te weten 


EEN STER 
OPENT EEN TENTOONSTELLING 

In 1948 herdacht New York het feit, 
dat vijftig jaar geleden het oudste 
deel Manhattan werd uitgebreid met 
Bronx, Brooklyn, Queens en Rich- 
mond en dat New York daarmee de 
eerste stad van de Verenigde Staten 
werd. Bij de feestelijkheden ‘die door 
de vijftigjarige wereldstad georgani- 
seerd werden, behoorde onder andere 
een grote jubileumtentoonstelling. 
Deze expositie wilde men op cen zeer 
bijzondere wijze openen, niet gewoon 
door een mens — al zou dit misschien 
‘ook de president van Amerika zelf zijn 
— maar heel ongewoon, door een 
‚ster, Geen filmster, maar een échte 
ster, Men koos hiervoor de ster Alioth 
uit. Alioth is namelijk precies vijftig 
lichtjaren van de aarde verwijderd en 
dat betekent, dat de lichtstralen die op 
de herdenkingsdag in 1948 New York 
zouden bereiken, een halve eeuw 
vroeger door de ster waren uitge- 
zonden — dus opde dag dat New York 
wereldstad werd. Men vond het een 
fantastisch idee, maar men vroeg zich 
ook af hoe het moest worden verwezen- 
lijkt. Nu, het is gelukt, dank zij allerlei 


vernuftige toestellen en instrumenten, 
Op het Empire State Building — het 
hoogste gebouw van de wereld — 
waren radiotelescopen opgesteld om 
het licht van Alioth op te vangen. Dit 
werd via velektrische apparaten en 
geleidingsdraden naar een. instrument 
gevoerd, waar voldoende kracht werd 
opgewekt om een magnesiumdraad te 
ontsteken. Bij het doorbranden van 
deze draad viel een gewicht omlaag en 
daardoor werd weer een veer gespan- 
nen, die de toegangsdeur van het 
tentoonstellingsgebouw precies op het 
juiste moment opentrok. 

Hiermee had de ster Alioth zijn 
officiële daad verricht. 


5 TOEN IK HEN ZAG_‚N 
\ WIST IK DADELIJK DAT 
HET EEN GOED 


WAT LOPEN WE VEEL 

Hoeveel kilometer loopt iemand 
gemiddeld per dag? Een gekke vraag 
misschien, waarop een Engelsman een 
verrassend antwoord heeft gegeven. 
Met behulp van een pedometer — een 
instrumentje dat aangeeft hoeveel 
iemand loopt — vond hij uit dat een 
meisje van vier jaar nween hele dag in 
huis en in de tuin te hebben gespeeld, 
liefst vijf tot-zes kilometer gedribbeld 
had. Dat is veel voor zo'n hummel. 
Een schooljongen van veertien jaar 
had-er, toen hij 's avonds naar bed 
ging, ruim veertien kilometer op 
zitten en een huismoeder, die de hele 
dag geen voet buiten de deur had 
gezet, keek verbaasd op toen de pedo- 
meter aangaf, dat ze niet minder dan 
eenentwintig-kilometer had afgelegd: 
Een kantoorbediende haalde het re- 
cord van drieëntwintig kilometer en 
zijn chef, die het grootste deel van de 
dag opeen stoel had gezeten achter 
een bureau, had het nog tot ruim 
tien kilometer gebracht. Hoe is dat 
mogelijk? De meeste mensen. lopen 
meer dan ze denken, Een man van een 
benzinepomp, die beweerde bijna geen 
klanten te hebben gehad, zag tot zijn 
verbazing dat hij toch nog bijna acht 
kilometer had gelopen. En een brieven- 
besteller, van wie je zou verwachten 
dat hij een veel grotere afstand aflegt, 
bleek nauwelijks het dubbele te halen, 
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TOVERVLECHTWERK 


In dit vlechtmatje ga je van links 
naar rechts de drie gevraagde woorden 
invullen. Als je de goede gevonden 
hebt; kun je dezelfde woorden ook van 
boven naar beneden invullen. Het: 
bijzondere is, dat alle woorden uit- 
sluitend de klinkers A bevatten. 

1 Bijnaam voor matroos. 

2 Groene edelsteen. 

3 Gespannen net als slaapplaats. 


WELK WOORD 
HOORT ER NIET BĲ? 

1 SLANG, NEUSHOORN, KROKO- 
DIL, SCHILDPAD 

2 JAN VAN EYCK, JAN STEEN, 
JACOB CATS, FRANS HALS 

3 HERMELIJN, KONIJN, MUIS, 
EEKHOORN 


OPLOSSINGEN N 
VAN DE PUZZELS UIT ONS VORIG NUMMER 


Ja of nee? 


1 Nee, de Nijl (6397 km) is niet de: 
langste rivier ter wereld, maar hij 
wordt slechts overtroffen door de 
Mississippi in Noord-Amerika, die 
met zijn zijrivier een lengte heeft 
van 6417 km. 

2 Ja, kwik bevriest bij een tempera- 
tuur van bijna 39 graden Celcius 
onder nul. Men gebruikt dan 
thermometers met een vloeistof, 
die pas bij een veel lagere tempera- 
‘tuur stolt. 

3 Nee, Buenos Aires is de hoofdstad 
van Argentinië. 

4 Ja, een forel is een riviervis, die 
zich graag in bergbeken ophoudt. 

5 Nee, Mercurius is een planeet, 
zoals de aarde. 

6 Nee, de lariks is een naaldboom. 

7 Ja, boekweit is een graansoort. 

8 Ja, bij de mieren dragen de konin- 
ginnen en de mannetjes korte tijd 
vleugels. 

9 Ja, de Vesuvius (bij Napels) is de 
enige nog werkende vulkaan op 
‘het vasteland van Europa. 

10 Nee, een dromedaris heeft één 
bult; een kameel heeft er twee, 
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Zoekpuzzel 

Op de rijen van links naar rechts 
vind je achtereenvolgens: KOM,PAN, 
PERS, KETEL, MES, TEIL, ZEEF, 
KAN en POT. Van boven naar be- 
neden: MOLEN, SCHAAL, EMMER, 
LEPEL, RASP, TRECHTER, VORK 
en VERGIET. 


Ana8ram 
AMELAND 


Welk woord hoort er niet bij? 
1 BAARS, want dat is de enige roof- 


vis, 

2 AKEN, want dat is geen hoofdstad 
van een land, zoals de andere steden. 

3 UIL, want datis de enige nacht- 
vogel van de vier roofvogels. 


Visitekaartje 
ELEKTRICIEN 


Woordrebus 

Je moet de rebus zó lezen: HOOFD. 
ONDER-WIJZER. Dus; HOOFD- 
ONDERWIJZER 


Je ziet hier drie rijtjes 
van vier woorden of na- 
men staan. Het bijzon- 
dere is, dat er telkens 
één woord of naam bij 
staat, die eigenlijk niet in 
het rijtje thuishoort. Een 
gemakkelijk voorbeeld om. 
hetje duidelijk te maken: 
IJZER, STEENKOOL, 
KOPER, NIKKEL. Nu, 
dit zijn allemaal delfstof- 
fen, maar STEENKOOL 
hoort er toch niet bij, 
want dat is geen metaal. 


VERBORGEN 
ZOOGDIEREN 


In elke van de vier 
onderstaande zinnen is de 
naam van een zoogdier 
verborgen. In één zelfs 
twee. 

1 Men hoort in dit warme jaargetij 
geregeld van verdrinkingsgevallen. 

2 „Tomaten? Nou, of we ze lusten,” 
zeiden de jongens. 

3 Elk ogenblik zette de schilder zijn 
model anders neer. 

4 De huizen stonden in lichterlaaie; 
ze brandden tot de grond toe af. 


PUZZELSOM 


(L—k) + (2—r) + (3 —r) + (ft) 
— gebergte in Italië. 

(5m) + (6 —n) +(7—k) + (8 
— r) = kunstmatige taal. 

Deze opgave ziet er moeilijk uit, 
maar het valt erg mee, hoor. Het gaat 
erom, dat je twee woorden van vier 
lettergrepen moet krijgen. Elke letter- 
greep staat tussen haakjes en je kunt 
ze vinden door in de omschrijvingen 
het woord met het overeenkomende 
cijfer te zoeken. Heb je het, dan trek 
je de aangegeven letter eraf en je 
weet de lettergreep. 

1 Reparatie-inrichting voor zee- 
schepen 

2 Vod 

3 Werkzaam insekt 

4 Linnen huisje om te kamperen 

5 Snijgereedschap 

6 Schrijfgereedschap 

7 Kronkelige stengel 

8' Kever 


se Ein É 


WAT ZIELIG, 
DAT IEMAND OP 
ZIJN OUDE DAG NOG 
ZO HARD MOET 
WERKEN 


ZAL IK U EVEN 


HELPEN, MENEER? 
DAT (5 TOCH VEEL 


ZAL IK HEM EEN 
HANDJE GAAN 
HELPEN? 


ERG VRIENDELIJK VAN 
JE, JONGEHEER. ALS JE 
MISSCHIEN EEN PAAR 

VAN DEZE. 
BORDEN IN 


HET GRAS BAPEN 
WILT ZET- OP HET GRAS 
TEN MAAR [TE LOPEN 


DENK ER: 


KUN JIJ NIET 
d 5 “âi] LEZEN WAT ER OP DAT 

NEE. DIE 4 5 BORD STAAT? VERBODEN 

STAAT NIET OP HET GRAS TE LOPEN, 


HOE HEET JE? 
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D 
: EERST 
WERELDREIZI 


GER 


DE GEVANGENEN DIE ZIJ VAN 
DE GARDECOMMANDANT GE- 
KOCHT HADDEN, VERDWENEN 

WAREN. „HEB JE HEN AAN 
IEMAND VERKOCHT DIE ER 

| MEER GOUDSTUKKEN VOOR 
OVER HAD DAN WIJ?" VROEG 
EEN VAN HEN DREIGEND AAN 

| "DE COMMANDANT. „PAS OP 

ALS JE ONS. „ZWIjG "ZEI. 
PHIDIAS. „NOG ÉÉN WOORD EN 
UK LAAT JULLIE GEVANGEN- 
NEMEN! HET IS VOOR MIJ 
OOK EEN RAADSEL!" 


PHIDIAS RAAPTE DE TOUWEN, WAARMEE MET VEEL MOEITE SLAAGDE MEN ERIN DE STEEN 

MEN THEBAN EN NOJA GEBOEID HAD, OP LOS TE WRIKKEN. ER WAS NU EEN OPENING ONT- 

EN ZEI PEINZEND: „ÉÉN VAN HEN HEEFT DE 
TOUWEN LATEN KNAPPEN EN DAARNA 


INTUSSEN WAREN ENKELE KRIJGERS 

NADERBIJ GEKOMEN. PHIDIAS ONDER- 
„VROEG HEN STRENG OVER DE 
BEWAKING VAN DE KERKER. ZIJ 

WERKLAARDEN ECHTER DAT DEZE 

AFGESLOTEN WAS GEWEEST SINDS,| 

HET MOMENT DAT DE GEVANGENEN 

ER IN GEWORPEN WAREN. 


DE ANDER BEVRIJD, EEN GEVANGENE IS ONTSNAPT!" ZEI PHIDIAS. 
MAAR HOE HEBBEN ZIJ ONGEMERKT „VOORUIT, KRUIP ERIN EN VERTEL 
DE KERKER KUNNEN VERLATEN?" OP DAT WAT ER AAN DE ANDERE KANT TE ZIEN IS1* 
MOMENT ONTDEKTE EEN KRIJGER DAT 
EEN GROTE STEEN IN DE MUUR LOS ZAT. 


EEN KRIJGER KROOP MET EEN FAKKEL DOOR | [NOG ENKELE KRIJGERS KROPEN GEWAPEND Wil 
HET GAT EN RIEP: „ER BEVINDT ZICH HIEREEN | | MET FAKKELS DOOR DE OPENING. WELDRA 
OUDE HALF INGESTORTE GANG, DIE VOL MET ONTDEKTE MEN DE EERSTE AANWIJZING 
WATER STAAT EN DIE WAARSCHIJNLIJK IN DE DAT THEBAN EN NOJA DOOR DE GANG ONT- 
RICHTING VAN DE STADSWALLEN VOERT * SNAPT MOESTEN ZIJN: EEN ROOD STUKJE 
LH STOF VAN THEBANS KLEDING! „WIJ ZIJN 
OP HET GOEDE SPOOR.” ZEI EEN GROTE 
KRIJGER. „LATEN WE VERDER GAAN 
EN ZIEN WAAR WE TERECHT KOMEN!" 
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